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declares under its sole responsibility that the equipment to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Ausrüstung für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que l'équipement visé par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de apparatuur waarop deze verklaring
betrekking heeft:
declara bajo su única responsabilidad que el equipo al que hace referencia la declaración:
dichiara sotto la propria responsabilità che gli apparecchi a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι ο εξοπλισμός στον οποίο αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os equipamentos a que esta declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что оборудование, к которому относится
настоящее заявление:
erklærer under eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklæring:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att utrustningen som berörs av denna deklaration innebär
att:
erklærer et fullstendig ansvar for at det utstyr som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat laitteet:
prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že zařízení, k němuž se toto prohlášení vztahuje:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da oprema na koju se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a berendezések, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że urządzenia, których ta deklaracja dotyczy:
declară pe proprie răspundere că echipamentele la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da je oprema naprav, na katero se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluv varustus:
декларира на своя отговорност, че оборудването, за коeто се отнася тази декларация:
visiška savo atsakomybe skelbia, kad įranga, kuriai taikoma ši deklaracija:
ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk aprakstītās iekārtas, uz kurām attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že zariadenie, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduǧu donanımının aşaǧıdaki gibi
olduǧunu beyan eder:
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are in conformity with the following standard(s) or
other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen
Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie
gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s)
document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient
utilisés conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer
andere bindende documenten zijn, op
voorwaarde dat ze worden gebruikt
overeenkomstig onze instructies:
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están en conformidad con la(s) siguiente(s)
norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s),
siempre que sean utilizados de acuerdo con
nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o
altro(i) documento(i) a carattere normativo, a
patto che vengano usati in conformità alle nostre
istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α)
ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται σύμφωνα με
τις οδηγίες μας:
estão em conformidade com a(s) seguinte(s)
norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s),
desde que estes sejam utilizados de acordo com
as nossas instruções:
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соответствуют следующим стандартам или
другим нормативным документам, при
условии их использования согласно нашим
инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/
andre 
retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i
överensstämmelse med och
följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att
användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
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respektive utstyr er i overensstemmelse med
følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse
brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden
ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia
edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme
mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s
našimi pokyny, odpovídají následujícím normám
nebo normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim
normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se
oni koriste u skladu s našim uputama:
megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy
egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat
előírás szerint használják:

17

18

19

20

spełniają wymogi następujących norm i innych
dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem
że używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele)
standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e),
cu condiţia ca acestea să fie utilizate în
conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi
normativi, pod
pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või
teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid
kasutatakse vastavalt meie juhenditele:
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съответстват на следните стандарти или
други нормативни документи, при условие, че
се използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba)
kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem,
atbilst sekojošiem standartiem un citiem
normatīviem dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami)
alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami),
za predpokladu, že sa používajú v súlade
s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması
koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten
belgelerle uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:

19
20
21
22
23
24
25

ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.
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as set out in <A> and judged positively by <B>
according to the Certificate <C>.
as set out in the Technical Construction File <D>
and judged positively by <E> (Applied module
<F>) according to the Certificate <G>. Risk
category <H>. Also refer to next page.
wie in <A> aufgeführt und von <B> positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
wie in der Technischen Konstruktionsakte <D>
aufgeführt und von <E> (Angewandtes Modul
<F>) positiv ausgezeichnet positiv ausgezeichnet
gemäß Zertifikat <G>. Risikoart <H>. Siehe auch
nächste Seite.
tel que défini dans <A> et évalué positivement
par <B> conformément au Certificat <C>.
tel que stipulé dans le Fichier de Construction
Technique <D> et jugé positivement par <E>
(Module appliqué <F>) conformément au
Certificat <G>. Catégorie de risque <H>. Se
reporter également à la page suivante.
zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld door
<B> overeenkomstig Certificaat <C>.
zoals vermeld in het Technisch
Constructiedossier <D> en in orde bevonden
door <E> (Toegepaste module <F>)
overeenkomstig Certificaat <G>. Risicocategorie
<H>. Zie ook de volgende pagina.
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como se establece en <A> y es valorado
positivamente por <B> de acuerdo con el
Certificado <C>.
tal como se expone en el Archivo de
Construcción Técnica <D> y juzgado
positivamento por <E> (Modulo aplicado <F>)
según el Certificado <G>. Categoría de riesgo
<H>. Consulte también la siguiente página.
delineato nel <A> e giudicato positivamente
da <B> secondo il Certificato <C>.
delineato nel File Tecnico di Costruzione <D> e
giudicato positivamente da <E> (Modulo <F>
applicato) secondo il Certificato <G>. Categoria
di rischio <H>. Fare riferimento anche alla pagina
successiva.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται θετικά
από το <B> σύμφωνα με το Πιστοποιητικό <C>.
όπως προσδιορίζεται στο Αρχείο Τεχνικής
Κατασκευής <D> και κρίνεται θετικά από το <E>
(Χρησιμοποιούμενη υπομονάδα <F>) σύμφωνα
με το Πιστοποιητικό <G>. Κατηγορία
επικινδυνότητας <H>. Ανατρέξτε επίσης στην
επόμενη σελίδα.
tal como estabelecido em <A> e com o parecer
positivo de <B> de acordo com o
Certificado <C>.
tal como estabelecido no Ficheiro Técnico de
Construção <D> e com o parecer positivo de <E>
(Módulo aplicado <F>) de acordo com o
Certificado <G>. Categoria de risco <H>.
Consultar também a página seguinte.
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как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B> согласно
Свидетельству <C>.
как указано в Досье технического топкования
<D> и в соответствии с положительным
решением <E>
(Прикладной модуль <F>) согласно
Свидетельству <G>. Категория риска <H>.
Также смотрите следующую страницу.
som anført i <A> og positivt vurderet af <B>
i henhold til Certifikat <C>.
som anført i den Tekniske Konstruktionsfil <D>
og positivt vurderet af <E> (Anvendt modul <F>) i
henhold til Certifikat <G>. Risikoklasse <H>. Se
også næste side.
enligt <A> och godkänts av <B> enligt
Certifikatet <C>.
i enlighet med den Tekniska Konstruktionsfilen
<D> som positivt intygats av <E> (Fastsatt modul
<F>) vilket också framgår av Certifikat <G>.
Riskkategori <H>. Se även nästa sida.
som det fremkommer i <A> og gjennom positiv
bedømmelse av <B> ifølge Sertifikat <C>.
som det fremkommer i den Tekniske
Konstruksjonsfilen <D> og gjennom positiv
bedømmelse av <E> (Anvendt modul <F>) ifølge
Sertifikat <G>. Risikokategori <H>. Se også
neste side.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja jotka <B> on
hyväksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.
jotka on esitetty Teknisessä Asiakirjassa <D> ja
jotka <E> on hyväksynyt (Sovellettu moduli <F>)
Sertifikaatin <G> mukaisesti. Vaaraluokka <H>.
Katso myös seuraava sivu.
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jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně zjištěno <B>
v souladu s osvědčením <C>.
jak bylo uvedeno v souboru technické konstrukce
<D> a pozitivně zjištěno <E> (použitý modul <F>)
v souladu s osvědčením <G>. Kategorie rizik
<H>. Viz také následující strana.
kako je izloženo u <A> i pozitivno ocijenjeno
od strane <B> prema Certifikatu <C>.
kako je izloženo u Datoteci o tehničkoj
konstrukciji <D> i pozitivno ocijenjeno od strane
<E> (Primijenjen modul <F>) prema Certifikatu
<G>. Kategorija opasnosti <H>. Također
pogledajte na slijedećoj stranici.
a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány szerint.
a(z) <D> műszaki konstrukciós dokumentáció
alapján, a(z) <E> igazolta a megfelelést
(alkalmazott modul: <F>), a(z) <G> tanúsítvány
szerint. Veszélyességi kategória <H>. Lásd még
a következő oldalon.
zgodnie z dokumentacją <A>, pozytywną opinią
<B> i Świadectwem <C>.
zgodnie z archiwalną dokumentacją
konstrukcyjną <D> i pozytywną opinią <E>
(Zastosowany moduł <F>) zgodnie ze
Świadectwem <G>. Kategoria zagrożenia <H>.
Patrz także następna strona.
aşa cum este stabilit în <A> şi apreciat pozitiv
de <B> în conformitate cu Certificatul <C>.
conform celor stabilite în Dosarul tehnic de
construcţie <D> şi apreciate pozitiv de <E>
(Modul aplicat <F>) în conformitate cu
Certificatul <G>. Categorie de risc <H>.
Consultaţi de asemenea pagina următoare.
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kot je določeno v <A> in odobreno s strani <B>
v skladu s certifikatom <C>.
kot je določeno v tehnični mapi <D> in odobreno
s strani <E> (Uporabljen modul <F>) v skladu s
certifikatom <G>. Kategorija tveganja <H>.
Glejte tudi na naslednji strani.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja heaks
kiidetud <B> järgi vastavalt sertifikaadile <C>.
nagu on näidatud tehnilises dokumentatsioonis
<D> ja heaks kiidetud <E> järgi (lisamoodul <F>)
vastavalt sertifikaadile <G>. Riskikategooria
<H>. Vaadake ka järgmist lehekülge.
както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
както е заложено в Акта за техническа
конструкция <D> и оценено положително от
<E> (Приложен модул <F>) съгласно
Сертификат <G>. Категория риск <H>. Вижте
също на следващата страница.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspręsta
<B> pagal Sertifikatą <C>.
kaip nurodyta Techninėje konstrukcijos byloje
<D> ir patvirtinta <E> (taikomas modulis <F>)
pagal pažymėjimą <G>. Rizikos kategorija <H>.
Taip pat žiūrėkite ir kitą puslapį.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B> pozitīvajam
vērtējumam saskaņā ar sertifikātu <C>.
kā noteikts tehniskajā dokumentācijā <D>,
atbilstoši <E> pozitīvajam lēmumam (piekritīgā
sadaĮa: <F>), ko apliecina sertifikāts <G>. Riska
kategorija <H>. Skat. arī nākošo lappusi.
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ako bolo uvedené v <A> a pozitívne zistené <B>
v súlade s osvedčením <C>.
ako je to stanovené v Súbore technickej
konštrukcie <D> a kladne posúdené <E>
(Aplikovaný modul <F>) podľa Certifikátu <G>.
Kategória nebezpečia <H>. Viď tiež nasledovnú
stranu.
<A>’da belirtildiği gibi ve <C> Sertifikasına göre
<B> tarafından olumlu olarak değerlendirildiği
gibi.
<D> Teknik Yapı Dosyasında belirtildiği gibi ve
<G> Sertifikasına göre <E> tarafından olumlu
olarak (Uygulanan modül <F>) değerlendirilmiştir.
Risk kategorisi <H>. Ayrıca bir sonraki sayfaya
bakın.

01   continuation of previous page:
02   Fortsetzung der vorherigen Seite:
03   suite de la page précédente:
04   vervolg van vorige pagina:

05   continuación de la página anterior:
06   continua dalla pagina precedente:
07   συνέχεια από την προηγούμενη
σελίδα:

08   continuação da página anterior:
09   продолжение предыдущей
страницы:
10   fortsat fra forrige side:
11   fortsättning från föregående sida:

12   fortsettelse fra forrige side:
13   jatkoa edelliseltä sivulta:
14   pokračování z předchozí strany:

15   nastavak s prethodne stranice:
16   folytatás az előző oldalról:
17   ciąg dalszy z poprzedniej strony:
18   continuarea paginii anterioare:

19   nadaljevanje s prejšnje strani:
20   eelmise lehekülje järg:
21   продължение от предходната
страница:

22   ankstesnio puslapio tęsinys:
23   iepriekšējās lappuses turpinājums:
24   pokračovanie z predchádzajúcej
strany:
25   önceki sayfadan devam:
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Design Specifications of the models to which this declaration relates:
Konstruktionsdaten der Modelle auf die sich diese Erklärung bezieht:
Spécifications de conception des modèles auxquels se rapporte cette
déclaration:
Ontwerpspecificaties van de modellen waarop deze verklaring
betrekking heeft:
Especificaciones de diseño de los modelos a los cuales hace
referencia esta declaración:
Specifiche di progetto dei modelli cui fa riferimento la presente
dichiarazione:
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Προδιαγραφές Σχεδιασμού των μοντέλων με τα οποία σχετίζεται η
δήλωση:
Especificações de projecto dos modelos a que se aplica esta
declaração:
Проектные характеристики моделей, к которым относится
настоящее заявление:
Typespecifikationer for de modeller, som denne erklæring vedrører:
Designspecifikationer för de modeller som denna deklaration gäller:
Konstruksjonsspesifikasjoner for de modeller som berøres av denne
deklarasjonen:
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Tätä ilmoitusta koskevien mallien rakennemäärittely:
Specifikace designu modelů, ke kterým se vztahuje toto prohlášení:
Specifikacije dizajna za modele na koje se ova izjava odnosi:
A jelen nyilatkozat tárgyát képező modellek tervezési jellemzői:
Specyfikacje konstrukcyjne modeli, których dotyczy deklaracja:
Specificaţiile de proiectare ale modelelor la care se referă această
declaraţie:
Specifikacije tehničnega načrta za modele, na katere se nanaša ta
deklaracija:
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Deklaratsiooni alla kuuluvate mudelite disainispetsifikatsioonid:
Проектни спецификации на моделите, за които се отнася
декларацията:
Konstrukcinės specifikacijos modelių, kurie susiję su šia deklaracija:
To modeļu dizaina specifikācijas, uz kurām attiecas šī deklarācija:
Konštrukčné špecifikácie modelu, ktorého sa týka toto vyhlásenie:
Bu bildirinin ilgili olduğu modellerin Tasarım Özellikleri:
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Maximum allowable pressure (PS): <K> (bar)
Minimum/maximum allowable temperature (TS*):
* TSmin: Minimum temperature at low pressure
side: <L> (°C)
* TSmax: Saturated temperature corresponding
with the maximum allowable pressure (PS): <M>
(°C)
Refrigerant: <N>
Setting of pressure safety device: <P> (bar)
Manufacturing number and manufacturing year:
refer to model nameplate
Maximal zulässiger Druck (PS): <K> (Bar)
Minimal/maximal zulässige Temperatur (TS*):
* TSmin: Mindesttemperatur auf der
Niederdruckseite: <L> (°C)
* TSmax: Sättigungstemperatur die dem maximal
zulässigen Druck (PS) entspricht: <M> (°C)
Kältemittel: <N>
Einstellung der Druck-Schutzvorrichtung: <P>
(Bar)
Herstellungsnummer und Herstellungsjahr: siehe
Typenschild des Modells
Pression maximale admise (PS): <K> (bar)
Température minimum/maximum admise (TS*):
* TSmin: température minimum côté basse
pression: <L> (°C)
* TSmax: température saturée correspondant à la
pression maximale admise (PS): <M> (°C)
Réfrigérant: <N>
Réglage du dispositif de sécurité de pression:
<P> (bar)
Numéro de fabrication et année de fabrication: se
reporter à la plaquette signalétique du modèle
Maximaal toelaatbare druk (PS): <K> (bar)
Minimaal/maximaal toelaatbare temperatuur
(TS*):
* TSmin: Minimumtemperatuur aan lagedrukzijde:
<L> (°C)
* TSmax: Verzadigde temperatuur die
overeenstemt met de maximaal toelaatbare druk
(PS): <M> (°C)
Koelmiddel: <N>
Instelling van drukbeveiliging: <P> (bar)
Fabricagenummer en fabricagejaar: zie
naamplaat model
Presión máxima admisible (PS): <K> (bar)
Temperatura mínima/máxima admisible (TS*):
* TSmin: Temperatura mínima en el lado de baja
presión: <L> (°C)
* TSmax: Temperatura saturada correspondiente
a la presión máxima admisible (PS): <M> (°C)
Refrigerante: <N>
Ajuste del presostato de seguridad: <P> (bar)
Número de fabricación y año de fabricación:
consulte la placa de especificaciones técnicas del
modelo
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Pressione massima consentita (PS): <K> (bar)
Temperatura minima/massima consentita (TS*):
* TSmin: temperatura minima nel lato di bassa
pressione: <L> (°C)
* TSmax: temperatura satura corrispondente alla
pressione massima consentita (PS): <M> (°C)
Refrigerante: <N>
Impostazione del dispositivo di controllo della
pressione: <P> (bar)
Numero di serie e anno di produzione: fare
riferimento alla targhetta del modello
Mέγιστη επιτρεπόμενη πίεση (PS): <K> (bar)
Ελάχιστη/μέγιστη επιτρεπόμενη θερμοκρασία
(TS*):
* TSmin: Ελάχιστη θερμοκρασία για την πλευρά
χαμηλής πίεσης: <L> (°C)
* TSmax: Κορεσμένη θερμοκρασία που
αντιστοιχεί με τη μέγιστη επιτρεπόμενη πίεση
(PS): <M> (°C)
Ψυκτικό: <N>
Ρύθμιση της διάταξης ασφάλειας πίεσης: <P>
(bar)
Αριθμός κατασκευής και έτος κατασκευής:
ανατρέξτε στην πινακίδα αναγνώρισης του
μοντέλου
Pressão máxima permitida (PS): <K> (bar)
Temperaturas mínima e máxima permitidas
(TS*):
* TSmin: Temperatura mínima em baixa pressão:
<L> (°C)
* TSmax: Temperatura de saturação
correspondente à pressão máxima permitida
(PS): <M> (°C)
Refrigerante: <N>
Regulação do dispositivo de segurança da
pressão: <P> (bar)
Número e ano de fabrico: consultar a placa de
especificações da unidade
Максимально допустимое давление (PS): <K>
(бар)
Минимально/Максимально допустимая
температура (TS*):
* TSmin: Минимальная температура на
стороне низкого давления: <L> (°C)
* TSmax: Температура кипения,
соответствующая максимально допустимому
давлению (PS): <M> (°C)
Хладагент: <N>
Настройка устройства защиты по давлению:
<P> (бар)
Заводской номер и год изготовления:
смотрите паспортную табличку модели
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Maks. tilladt tryk (PS): <K> (bar)
Min./maks. tilladte temperatur (TS*):
* TSmin: Min. temperatur på lavtrykssiden: <L>
(°C)
* TSmax: Mættet temperatur svarende til maks.
tilladte tryk (PS): <M> (°C)
Kølemiddel: <N>
Indstilling af tryksikringsudstyr: <P> (bar)
Produktionsnummer og fremstillingsår: se
modellens fabriksskilt
Maximalt tillåtet tryck (PS): <K> (bar)
Min/max tillåten temperatur (TS*):
* TSmin: Minimumtemperatur på lågtryckssidan:
<L> (°C)
* TSmax: Mättnadstemperatur som motsvarar
maximalt tillåtet tryck (PS): <M> (°C)
Köldmedel: <N>
Inställning för trycksäkerhetsenhet: <P> (bar)
Tillverkningsnummer och tillverkningsår: se
modellens namnplåt
Maksimalt tillatt trykk (PS): <K> (bar)
Minimalt/maksimalt tillatt temperatur (TS*):
* TSmin: Minimumstemperatur på lavtrykkssiden:
<L> (°C)
* TSmax: Metningstemperatur i samsvar med
maksimalt tillatt trykk (PS): <M> (°C)
Kjølemedium: <N>
Innstilling av sikkerhetsanordning for trykk: <P>
(bar)
Produksjonsnummer og produksjonsår: se
modellens merkeplate
Suurin sallittu paine (PS): <K> (bar)
Pienin/suurin sallittu lämpötila (TS*):
* TSmin: Alhaisin matalapainepuolen lämpötila:
<L> (°C)
* TSmax: Suurinta sallittua painetta (PS)
vastaava kyllästyslämpötila: <M> (°C)
Kylmäaine: <N>
Varmuuspainelaitteen asetus: <P> (bar)
Valmistusnumero ja valmistusvuosi: katso mallin
nimikilpi
Maximální přípustný tlak (PS): <K> (bar)
Minimální/maximální přípustná teplota (TS*):
* TSmin: Minimální teplota na nízkotlaké straně:
<L> (°C)
* TSmax: Saturovaná teplota odpovídající
maximálnímu přípustnému tlaku (PS): <M> (°C)
Chladivo: <N>
Nastavení bezpečnostního tlakového zařízení:
<P> (bar)
Výrobní číslo a rok výroby: viz typový štítek
modelu

15

16

17

18

∙
∙

∙
∙
∙
∙
∙

∙
∙
∙
∙
∙

∙
∙
∙
∙
∙

∙
∙
∙

Najveći dopušten tlak (PS): <K> (bar)
Najniža/najviša dopuštena temperatura (TS*):
* TSmin: Najniža temperatura u području niskog
tlaka: <L> (°C)
* TSmax: Standardna temperatura koja odgovara
najvećem dopuštenom tlaku (PS): <M> (°C)
Rashladno sredstvo: <N>
Postavke sigurnosne naprave za tlak: <P> (bar)
Proizvodni broj i godina proizvodnje: pogledajte
natpisnu pločicu modela
Legnagyobb megengedhető nyomás (PS): <K>
(bar)
Legkisebb/legnagyobb megengedhető
hőmérséklet (TS*):
* TSmin: Legkisebb megengedhető hőmérséklet
a kis nyomású oldalon: <L> (°C)
* TSmax: A legnagyobb megengedhető
nyomásnak (PS) megfelelő telítettségi
hőmérséklet: <M> (°C)
Hűtőközeg: <N>
A túlnyomás-kapcsoló beállítása: <P> (bar)
Gyártási szám és gyártási év: lásd a berendezés
adattábláján
Maksymalne dopuszczalne ciśnienie (PS): <K>
(bar)
Minimalna/maksymalna dopuszczalna
temperatura (TS*):
* TSmin: Minimalna temperatura po stronie
niskociśnieniowej: <L> (°C)
* TSmax: Temperatura nasycenia odpowiadająca
maksymalnemu dopuszczalnemu ciśnieniu (PS):
<M> (°C)
Czynnik chłodniczy: <N>
Nastawa ciśnieniowego urządzenia
bezpieczeństwa: <P> (bar)
Numer fabryczny oraz rok produkcji: patrz
tabliczka znamionowa modelu
Presiune maximă admisibilă (PS): <K> (bar)
Temperatură minimă/maximă admisibilă (TS*):
* TSmin: Temperatură minimă pe partea de
presiune joasă: <L> (°C)
* TSmax: Temperatură de saturaţie
corespunzând presiunii maxime admisibile (PS):
<M> (°C)
Agent frigorific: <N>
Reglarea dispozitivului de siguranţă pentru
presiune: <P> (bar)
Numărul de fabricaţie şi anul de fabricaţie:
consultaţi placa de identificare a modelului
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Maksimalni dovoljeni tlak (PS): <K> (bar)
Minimalna/maksimalna dovoljena temperatura
(TS*):
* TSmin: Minimalna temperatura na nizkotlačni
strani: <L> (°C)
* TSmax: Nasičena temperatura, ki ustreza
maksimalnemu dovoljenemu tlaku (PS): <M> (°C)
Hladivo: <N>
Nastavljanje varnostne naprave za tlak: <P> (bar)
Tovarniška številka in leto proizvodnje: glejte
napisno ploščico
Maksimaalne lubatud surve (PS): <K> (bar)
Minimaalne/maksimaalne lubatud temperatuur
(TS*):
* TSmin: Minimaalne temperatuur madalsurve
küljel: <L> (°C)
* TSmax: Maksimaalsele lubatud survele (PS)
vastav küllastunud temperatuur: <M> (°C)
Jahutusaine: <N>
Surve turvaseadme seadistus: <P> (bar)
Tootmisnumber ja tootmisaasta: vaadake mudeli
andmeplaati
Максимално допустимо налягане (PS): <K>
(bar)
Минимално/максимално допустима
температура (TS*):
* TSmin: Минимална температура от страната
на ниското налягане: <L> (°C)
* TSmax: Температура на насищане,
съответстваща на максимално допустимото
налягане (PS): <M> (°C)
Охладител: <N>
Настройка на предпазното устройство за
налягане: <P> (bar)
Фабричен номер и година на производство:
вижте табелката на модела
Maksimalus leistinas slėgis (PS): <K> (bar)
Minimali/maksimali leistina temperatūra (TS*):
* TSmin: Minimali temperatūra žemo slėgio
pusėje: <L> (°C)
* TSmax: Prisotinta temperatūra, atitinkamti
maksimalų leistiną slėgį (PS): <M> (°C)
Šaldymo skystis: <N>
Apsauginio slėgio prietaiso nustatymas: <P>
(bar)
Gaminio numeris ir pagaminimo metai: žiūrėkite
modelio pavadinimo plokštelę
Maksimālais pieļaujamais spiediens (PS): <K>
(bar)
Minimālā/maksimālā pieļaujamā temperatūra
(TS*):
* TSmin: Minimālā temperatūra zemā spiediena
pusē: <L> (°C)
* TSmax: Piesātinātā temperatūra saskaņā ar
maksimālo pieļaujamo spiedienu (PS): <M> (°C)
Dzesinātājs: <N>
Spiediena drošības ierīces iestatīšana: <P> (bar)
Izgatavošanas numurs un izgatavošanas gads:
skat. modeļa izgatavotājuzņēmuma plāksnītie
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Maximálny povolený tlak (PS): <K> (bar)
Minimálna/maximálna povolená teplota (TS*):
* TSmin: Minimálna teplota na nízkotlakovej
strane: <L> (°C)
* TSmax: Nasýtená teplota korešpondujúca s
maximálnym povoleným tlakom (PS): <M> (°C)
Chladivo: <N>
Nastavenie tlakového poistného zariadenia: <P>
(bar)
Výrobné číslo a rok výroby: nájdete na výrobnom
štítku modelu
İzin verilen maksimum basınç (PS): <K> (bar)
İzin verilen minimum/maksimum sıcaklık (TS*):
* TSmin: Düşük basınç tarafındaki minimum
sıcaklık: <L> (°C)
* TSmax: İzin verilen maksimum basınca (PS)
karşı gelen doyma sıcaklığı: <M> (°C)
Soğutucu: <N>
Basınç emniyet düzeninin ayarı: <P> (bar)
İmalat numarası ve imalat yılı: modelin ünite
plakasına bakın
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Name and address of the Notified body that
judged positively on compliance with the
Pressure Equipment Directive: <Q>
Name und Adresse der benannten Stelle, die
positiv unter Einhaltung der Druckanlagen-
Richtlinie urteilte: <Q>
Nom et adresse de l’organisme notifié qui a
évalué positivement la conformité à la directive
sur l’équipement de pression: <Q>
Naam en adres van de aangemelde instantie die
positief geoordeeld heeft over de conformiteit met
de Richtlijn Drukapparatuur: <Q>
Nombre y dirección del Organismo Notificado
que juzgó positivamente el cumplimiento con la
Directiva en materia de Equipos de Presión: <Q>
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Nome e indirizzo dell’Ente riconosciuto che ha
riscontrato la conformità alla Direttiva sulle
apparecchiature a pressione: <Q>
Όνομα και διεύθυνση του Κοινοποιημένου
οργανισμού που απεφάνθη θετικά για τη
συμμόρφωση προς την Οδηγία Εξοπλισμών υπό
Πίεση: <Q>
Nome e morada do organismo notificado, que
avaliou favoravelmente a conformidade com a
directiva sobre equipamentos pressurizados: <Q>
Название и адрес органа технической
экспертизы, принявшего положительное
решение о соответствии Директиве об
оборудовании под давлением: <Q>
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Navn og adresse på bemyndiget organ, der har
foretaget en positiv bedømmelse af, at udstyret
lever op til kravene i PED (Direktiv for
Trykbærende Udstyr): <Q>
Namn och adress för det anmälda organ som
godkänt uppfyllandet av
tryckutrustningsdirektivet: <Q>
Navn på og adresse til det autoriserte organet
som positivt bedømte samsvar med direktivet for
trykkutstyr (Pressure Equipment Directive): <Q>
Sen ilmoitetun elimen nimi ja osoite, joka teki
myönteisen päätöksen painelaitedirektiivin
noudattamisesta: <Q>
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Název a adresa informovaného orgánu, který
vydal pozitivní posouzení shody se směrnicí o
tlakových zařízeních: <Q>
Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je donijelo
pozitivnu prosudbu o usklađenosti sa Smjernicom
za tlačnu opremu: <Q>
A nyomástartó berendezésekre vonatkozó
irányelvnek való megfelelőséget igazoló
bejelentett szervezet neve és címe: <Q>
Nazwa i adres Jednostki notyfikowanej, która
wydała pozytywną opinię dotyczącą spełnienia
wymogów Dyrektywy dot. Urządzeń
Ciśnieniowych: <Q>
Denumirea şi adresa organismului notificat care a
apreciat pozitiv conformarea cu Directiva privind
echipamentele sub
presiune: <Q>
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Ime in naslov organa za ugotavljanje skladnosti,
ki je pozitivno ocenil združljivost z Direktivo o
tlačni opremi: <Q>
Teavitatud organi, mis hindas Surveseadmete
Direktiiviga ühilduvust positiivselt, nimi ja
aadress: <Q>
Наименование и адрес на упълномощения
орган, който се е произнесъл положително
относно съвместимостта с Директивата за
оборудване под налягане: <Q>
Atsakingos institucijos, kuri davė teigiamą
sprendimą pagal slėginės įrangos direktyvą
pavadinimas ir adresas: <Q>
Sertifikācijas institūcijas, kura ir devusi pozitīvu
slēdzienu par atbilstību Spiediena lekārtu
Direktīvai, nosaukums un
adrese: <Q>
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1 Про документацію

1.1 Про цей документ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Цей пристрій не призначено для використання
особами, включаючи дітей, з обмеженими фізичними,
сенсорними або психічними можливостями, або
особами, які не мають достатнього досвіду та знань, за
виключенням випадків, коли таке використання
відбувається під наглядом або керівництвом особи,
відповідальної за безпеку таких осіб.

Слідкуйте за дітьми та не дозволяйте їм гратися з
пристроєм.

Чищення та обслуговування забороняється виконувати
дітям без нагляду.

Цільова аудиторія
Уповноважені монтажники

Комплект документації
Цей документ входить до комплекту документації. Повний
комплект містить наступні матеріали:

▪ Загальні заходи безпеки:
▪ Інструкції з техніки безпеки, які необхідно прочитати перед

установленням

▪ Формат: паперовий (у коробці зовнішнього блока)

▪ Посібник з експлуатації:
▪ Короткий посібник із застосування основних функцій

▪ Формат: паперовий (у коробці зовнішнього блока)

▪ Довідковий посібник користувача:
▪ Детальні покрокові інструкції та довідкова інформація із

застосування основних та розширених функцій

▪ Формат: цифрові файли на веб‑сторінці http://
www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-
information/

▪ Посібник з монтажу – Модуль теплового насоса:
▪ Інструкції зі встановлення

▪ Формат: паперовий (у коробці зовнішнього блока)

▪ Посібник з монтажу й експлуатації – Модуль газового
котла:
▪ Інструкції зі встановлення й експлуатації

▪ Формат: паперовий (у коробці газового котла)

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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▪ Довідковий посібник установника:
▪ Підготовка до встановлення, рекомендовані процедури,

довідкова інформація…

▪ Формат: цифрові файли на веб‑сторінці http://
www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-
information/

▪ Книга додатків для необов'язкового обладнання:
▪ Додаткова інформація зі встановлення опціонального

обладнання

▪ Формат: паперовий (у коробці зовнішнього блока) та
цифрові файли на веб‑сторінці http://www.daikineurope.com/
support-and-manuals/product-information/

Найновіші редакції документації, яка надається, можуть бути в
наявності на регіональному веб-сайті Daikin або у дилера.

Оригінальну документацію складено англійською мовою.
Документація будь-якими іншими мовами є перекладом.

Технічні дані
▪ Додатковий набір найновіших технічних даних доступний на

регіональному веб-сайті Daikin (у загальному доступі).

▪ Повний набір найновіших технічних даних доступний в
мережі Daikin Business Portal (потрібна автентифікація).

2 Про упаковку

2.1 Зовнішній блок

2.1.1 Поводження із зовнішнім блоком

ОБЕРЕЖНО
Щоб уникнути травм, НЕ торкайтеся повітрозабірного
отвору або алюмінієвих пластин блока.

УВАГА
Щоб не допустити пошкодження опор, НЕ нахиляйте
прилад у поперечному напрямку:

Несіть пристрій повільно, як показано:

2.1.2 Вилучення комплектуючих аксесуарів з
зовнішнього блоку

1 Підніміть зовнішній блок. Див. "Поводження із зовнішнім
блоком" [4 5].

2 Вийміть приладдя, розміщене на дні упаковки.

1×

2×1× 1× 1× 1×

ENERG IJAY

IAIE
ENERG IJAY

IAIE

1×

j

ihd e f g

1× 1× 1×
a b c

a З'єднувальна деталь (з ущільнювальним кільцем
круглого перетину) для клапана протиожеледного
захисту всередині зовнішнього блока

b Клапан протиожеледного захисту (для встановлення
всередині зовнішнього блока)

c Вакуумний клапан (для встановлення зовні
зовнішнього блока)

d Загальні заходи безпеки
e Книга додатків для необов'язкового обладнання
f Посібник з монтажу зовнішнього блока
g Посібник з експлуатації
h Етикетка з інформацією щодо енергоспоживання
i Кабельна муфта
j Зливна пробка

3 Про систему

3.1 Можливі конфігурації системи
ІНФОРМАЦІЯ
У цьому розділі наводяться загальні відомості про
можливі конфігурації системи. Для отримання
додаткової інформації зверніться до довідкового
посібника установника.

Конфігурації відрізняються залежно від використовуваного
газового котла. Можна поєднувати зовнішній блок
(=EJHA04AAV3) з призначеним або стороннім газовим котлом.

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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Призначений газовий котел

a c
b

a Зовнішній блок
b Газовий котел
c Контур обігріву приміщення

Сторонній газовий котел

d2

d1

d2

ba c

a Зовнішній блок
b Газовий котел
c Контур обігріву приміщення
d Обов'язкові опції EKADDONJH і EKADDONJH2 (=

комплект для підключення стороннього газового
котла):
d1: Зовнішній насос (EKADDONJH)
d2: Однонаправлений клапан EKADDONJH2)

3.1.1 Призначений газовий котел
У нових системах рекомендується використовувати призначений
газовий котел (=*HY2KOMB28+32AA).

За допомогою цього газового котла можна виробляти гарячу
воду для побутових потреб, як описано нижче:

▪ Вироблення гарячої води для побутових потреб за допомогою
бака

▪ Вироблення негайно доступної гарячої води для побутових
потреб за допомогою газового котла

Призначений газовий котел + негайно доступна гаряча вода
для побутових потреб

a c
b

d
65°C

95°C95°C

a Зовнішній блок
b Газовий котел
c Контур обігріву приміщення
d Негайно доступна гаряча вода для побутових потреб

Призначений газовий котел + гаряча вода для побутових
потреб із бака

a b c 
e

d

M 95°C95°C

89°C

a Зовнішній блок
b Газовий котел
c Контур обігріву приміщення
d Вироблення гарячої води для побутових потреб за

допомогою бака
e 3‑ходовий клапан з електроприводом

3.1.2 Сторонній газовий котел
Для існуючих систем немає потреби купувати новий газовий
котел. Можна повторно використати існуючий газовий котел і
провідню старого термостата.

За допомогою цього газового котла можна виробляти тільки
гарячу воду для побутових потреб.

Сторонній газовий котел + негайно доступна гаряча вода
для побутових потреб

e5

≤10 m

e1

e4

e2
e3

f1 f2

f3

f4

f5

a

b

c

d
e5

a Зовнішній блок
b Газовий котел
c Контур обігріву приміщення
d Негайно доступна гаряча вода для побутових потреб

e1~e5 Обов'язкові опції EKADDONJH і EKADDONJH2 (=
комплект для підключення стороннього газового котла).
Інструкції зі встановлення див. у посібнику з монтажу
комплекту для підключення.
e1: Зовнішній насос (EKADDONJH)
e2: Кабель зовнішнього насоса – електроживлення
(EKADDONJH2)
e3: Кабель зовнішнього насоса – сигнал широтно-
імпульсної модуляції (ШІМ) (EKADDONJH2)
e4: Відстань між зовнішнім насосом і газовим котлом
повинна бути якомога коротшою
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e5: Однонаправлений клапан (EKADDONJH2)
f1~f5 Підключення інтерфейсу користувача (можна повторно

використати стару провідню):
f1: Зняти старий термостат
f2: Установити новий інтерфейс користувача
f3: Повторно використати стару провідню
f4: Відключити провідню від газового котла й
підключити до нової провідні
f5: Підключити нову провідню до зовнішнього блока

Сторонній газовий котел + гаряча вода для побутових
потреб із бака
Неможливо.

Уставка стороннього газового котла
Щоб запобігти замерзанню трубопроводу води, сторонній
газовий котел повинен мати фіксовану уставку ≥55°C або
метеозалежну уставку ≥Tmin.

0
–30 –25 –20 –15 –10 –5 0 5

20

30

40

50

60

10

Ta (°C)

Tmin (°C)

Ta Зовнішня температура
Tmin Мінімальна метеозалежна уставка стороннього

газового котла

3.2 Протиожеледний захист
Необхідно вжити заходів із захисту системи від замерзання.
Сюди включаються:

▪ Вибір між додаванням гліколю й установкою клапанів
протиожеледного захисту

▪ Установка нагрівача піддону

3.2.1 Додаванням гліколю або установка
клапанів протиожеледного захисту

Замерзання може призвести до пошкодження системи. Для
захисту гідравлічних компонентів від замерзання в програмному
забезпеченні передбачені спеціальні функції захисту від
замерзання, як-от активація насоса за низьких температур.

Втім, у випадку переривання електроживлення ці функції не
можуть гарантувати захисту.

Для захисту водного контуру від замерзання виконайте одне із
наступного:

▪ Додайте гліколь у воду. Гліколь знижує температуру
замерзання води.

▪ Установіть клапани протиожеледного захисту. Клапани
протиожеледного захисту зливають воду із системи до того, як
вона може замерзнути.

УВАГА
НЕ встановлюйте клапани протиожеледного захисту,
якщо у воду додано гліколь. Можливі наслідки: Витік
гліколю із клапанів протиожеледного захисту.

ІНФОРМАЦІЯ
Додаткову інформацію про гліколь і клапани
протиожеледного захисту див. у "Захист водного
контуру від замерзання" [4 14].

3.2.2 Нагрівач піддону
Щоб захистити піддон від замерзання, можна встановити
опціональний нагрівач піддону. За певних умов його наявність
може бути обов'язковою.

Нагрівач піддону (EKBPHT04JH)
▪ Запобігає замерзанню піддону.

▪ Потрібен у місцевостях із температурою навколишнього
повітря <–5°C і високою відносною вологістю упродовж
щонайменше 3 діб поспіль.

▪ Інструкції зі встановлення див. у посібнику з монтажу
нагрівача піддону.

УВАГА
▪ Якщо нагрівач піддону встановлений, можна

знизити робочий діапазон теплового насоса до Ta≥–
14°C за допомогою місцевої настройки [8-0E]=–
14°C.

▪ Якщо нагрівач піддону не встановлений, залиште
[8-0E]=–5°C.

4 Підготовка

4.1 Підготовка місця для монтажу
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Обладнання необхідно зберігати у приміщенні без
безперервно працюючих джерел займання (наприклад,
відкрите полум'я, працюючий газовий прилад або
електрообігрівач).

4.1.1 Вимоги до місця встановлення
зовнішнього блоку

Дотримуйтеся наступних вказівок з вибору відстані до об'єктів
оточення:

>2
50

(mm)

b

>3
50

>2
50

a

b

>250

>3
50a

b

>250

>3
50a

b

>2
50

a

b

a>250
>3

00

a Вихід повітря
b Вхід повітря

УВАГА
Висота стіни на стороні виходу зовнішнього блоку МАЄ
дорівнювати ≤1200 мм.

Зовнішній блок призначений тільки для зовнішнього монтажу й
для таких значень температури навколишнього повітря:

Робота в режимі обігріву
приміщення

–14~25°C

Вироблення гарячої води для
побутових потреб

–14~35°C
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Спеціальні вимоги до R32
Зовнішній блок містить внутрішній контур холодоагенту (R32),
але вам не потрібно готувати жодного місцевого трубопроводу
холодоагенту або заправляти холодоагент.

Об'єм повної заправки холодоагенту системи ≤1,842 кг, тому до
системи НЕ висувається жодних вимог щодо приміщення для
встановлення. Втім, беріть до уваги наступні вимоги й заходи
безпеки:

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ проколювати або пропалювати.

▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ вживати заходи для
прискорення процесу розморожування або для
чищення обладнання, окрім рекомендованих
виробником.

▪ Майте на увазі, що холодоагент R32 НЕ має запаху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Обладнання необхідно зберігати так, щоб запобігти
механічним пошкодженням, у гарно вентильованому
приміщенні без безперервно працюючих джерел
займання (наприклад, відкрите полум'я, працюючий
газовий прилад або електрообігрівач).

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Встановлення, обслуговування та ремонт мають
відповідати вказівкам Daikin і відповідному
законодавству (наприклад, національному
законодавству щодо газових пристроїв) та
виконуватися лише компетентними спеціалістами.

4.1.2 Додаткові вимоги до місця
встановлення зовнішнього блоку у
холодному кліматі

Захищає зовнішній блок від прямого снігопаду та забезпечує,
щоб зовнішній блок НІКОЛИ не був засипаний снігом.

c

a

b

c

d

a Кришка або навіс захисту від снігу
b П'єдестал
c Переважний напрямок вітру
d Вихід повітря

У будь-якому разі під пристроєм повинно бути щонайменше
300  мм вільного місця. Також пристрій має знаходитися
щонайменше на 100 мм вище очікуваного найвищого рівня снігу.
Додаткову інформацію див. в розділі "5.2  Встановлення
зовнішнього блоку" [4 11].

У зонах з великим сніговим навантаженням дуже важливо
обрати місце встановлення так, щоб сніг НЕ завдавав
негативного впливу пристрою. Якщо можливе бокове снігове

навантаження, переконайтеся, що змійовик теплообмінника НЕ
зазнає негативного впливу снігу. За необхідності встановіть
кришку або укриття від снігу та п'єдестал.

4.2 Підготовка водопроводу
УВАГА
У разі застосування пластмасових труб впевніться у їх
повній стійкості до дифузії кисню згідно з DIN  4726.
Дифузія кисню в трубопровід може призвести до
надмірної корозії.

УВАГА
Розширювальний бак. Переконайтеся, що у водному
контурі встановлений розширювальний бак (на впуску
котла для води обігріву приміщення).

У випадку використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA розширювальний бак доступний як
опція.

У випадку використання стороннього газового котла
розширювальний бак потрібно придбати на місці.

Для отримання додаткової інформації про
розширювальний бак див. довідковий посібник
установника.

▪ Фільтр. Настійно рекомендується встановити додатковий
фільтр у водному контурі обігріву. Особливо для видалення
металевих часток із забруднених труб обігріву
рекомендується використовувати магнітний або циклонний
фільтр, який може видаляти дрібні частинки. Дрібні частки
можуть пошкодити пристрій і НЕ будуть видалятися
стандартним фільтром в системі теплового насоса.

4.2.1 Довжина трубопроводу води й різниця
висоти

У випадку використання газового котла *HY2KOMB28+32AA

e

d
a

H1

bD1

D2

D3

D1

c
M

a Зовнішній блок
b *HY2KOMB28+32AA
c 3‑ходовий клапан
d Контур обігріву приміщення
e Бак ГВПП (якщо застосовується)

Що? Відстань
H1 Максимальний перепад висоти між

зовнішнім блоком і газовим котлом
*HY2KOMB28+32AA

Залежить від наявного
розширювального бака
(опція для газового
котла
*HY2KOMB28+32AA).

Рекомендована
відстань — 10 м.

— Максимальна загальна довжина
трубопроводу води (внутрішня
ділянка + зовнішня ділянка)

Залежить від
зовнішнього
статичного тиску (ESP)
системи.
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Що? Відстань
D1 Максимальна довжина зовнішньої

ділянки трубопроводу води (для
запобігання замерзанню
трубопроводу води)

10 м(a)

D2 Максимальна відстань між газовим
котлом *HY2KOMB28+32AA і
баком ГВПП (якщо застосовується)

10 м

D3 Максимальна відстань між
зовнішнім блоком і газовим котлом
*HY2KOMB28+32AA

Див. наведену нижче
таблицю.

(a) Тільки для NHY2KOMB28+32AA: дозволяється відстань до
30 м, якщо для захисту водного контуру від замерзання
використовується гліколь або якщо встановлено бак гарячої
води для побутових потреб (e).

Якщо... То D3...
Гліколь? Ø Умова(a) ESP(b)

25 кПа
ESP(b)

35 кПа
Вода (без
гліколю)

3/4" ΔT 5°C → 11,5 л/хв 16 м 8,5 м
ΔT 8°C → 7,2 л/хв 63 м 45 м

1" ΔT 5°C → 11,5 л/хв 89 м 54 м
ΔT 8°C → 7,2 л/хв 304 м 224 м

Вода +
гліколь

1" Запуск з гліколем
при –15°C → 7,0 л/
хв

38 м 25 м

ΔT 5°C з гліколем
при 20°C → 12,8 л/
хв

2 м —

ΔT 8°C з гліколем
при 20°C → 8,0 л/хв

134 м 85 м

(a) На основі потужності 4 кВт
(b) Зовнішній статичний тиск обчислений з 10×(коліно 90°)

Інструментальний засіб Hydronic Piping Calculation
В інших випадках максимальна довжина трубопроводу води
може бути визначена за допомогою інструментального засобу
Hydronic Piping Calculation. Інструментальний засіб Hydronic
Piping Calculation є частиною Heating Solutions Navigator,
доступного на https://professional.standbyme.daikin.eu. Якщо не
вдається отримати доступ до Heating Solutions Navigator,
зверніться до свого дилера.

Ця рекомендація гарантує належну роботу приладу, втім, місцеві
норми можуть відрізнятися та їх необхідно дотримуватися.

У випадку використання стороннього газового котла

dD1 D2

D3
D4

D4
D3

b
a cH1

a Зовнішній блок
b Сторонній газовий котел
c Контур обігріву приміщення
d Зовнішній насос

Що? Відстань
H1 Максимальний перепад висоти між

зовнішнім блоком і стороннім
газовим котлом

Залежить від наявного
розширювального бака
й стороннього газового
котла.

Рекомендована
відстань — 10 м.

— Максимальна загальна довжина
трубопроводу води (внутрішня
ділянка + зовнішня ділянка)

Залежить від
зовнішнього
статичного тиску (ESP)
системи.

D1 Максимальна відстань між
зовнішнім блоком і зовнішнім
насосом

10 м

D2 Відстань між зовнішнім насосом і
газовим котлом

Повинна бути якомога
коротшою.

D3 Максимальна довжина зовнішньої
ділянки трубопроводу води (для
запобігання замерзанню
трубопроводу води)

10 м(a) (b)

D4 Максимальна відстань між
зовнішнім блоком і стороннім
газовим котлом

Див. наведену нижче
таблицю.

(a) Дозволяється відстань до 30 м, якщо для захисту водного
контуру від замерзання використовується гліколь.

(b) Перевірте налаштування таймера затримки ввімкнення котла.

Якщо... То D4...
Гліколь? Ø Умова(a) ESP(b)

25 кПа
ESP(b)

35 кПа
Вода (без
гліколю)

3/4" ΔT 5°C → 11,5 л/хв 20 м 13 м
ΔT 8°C → 7,2 л/хв 68 м 50 м

1" ΔT 5°C → 11,5 л/хв 123 м 88 м
ΔT 8°C → 7,2 л/хв 340 м 260 м

Вода +
гліколь

1" Запуск з гліколем
при –15°C → 7,0 л/
хв

44 м 30 м

ΔT 5°C з гліколем
при 20°C → 12,8 л/
хв

36 м 14 м

ΔT 8°C з гліколем
при 20°C → 8,0 л/хв

170 м 120 м

(a) На основі потужності 4 кВт
(b) Зовнішній статичний тиск обчислений з 10×(коліно 90°)

4.2.2 Перевірка кількості води і водяного
потоку

Мінімальний об'єм води
Перевірте, чи загальний об'єм води в системі становить не
менше 20  літрів, НЕ враховуючи внутрішній об'єм води
зовнішнього блока.

ІНФОРМАЦІЯ
В ході критичних процесів або у приміщеннях з високим
тепловим навантаженням може потребуватися
додаткова вода.

УВАГА
Коли циркуляція в кожному контурі обігріву приміщення
регулюється за допомогою клапанів з дистанційним
управлінням, важливо, щоб був гарантований
мінімальний об'єм води, навіть якщо всі клапани
закриті.

https://professional.standbyme.daikin.eu
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Мінімальна витрата
Для того, щоб на зовнішньому блоку не виникала помилка
перевищення тиску (A5), повинна бути забезпечена мінімальна
витрата. Правила визначення витрат див. у таблицях у
"Довжина трубопроводу води й різниця висоти " [4 8].

УВАГА
Коли циркуляція в кожному або певному контурі обігріву
приміщення регулюється клапанами з дистанційним
управлінням, важливо гарантувати мінімальну витрату,
навіть коли всі клапани закриті. Якщо мінімальна
витрата не може бути забезпечена, тепловий насос
видає помилку перевищення тиску (A5).

Мінімальна необхідна витрата
7 л/хв(a)

(a) Нижче цього значення стабільна робота не може бути
гарантована.

4.3 Підготовка електричної проводки

4.3.1 Огляд електричних з'єднань зовнішніх
та внутрішніх виконавчих механізмів

УВАГА
Місцева провідня – температура. Переконайтеся, що
вся місцева електропровідня витримує температуру
90°C.

У випадку системи з газовим котлом *HY2KOMB28+32AA

Підключення до зовнішнього блока:
Елемент Опис Провідня Максималь

ний
робочий

струм
Електроживлення
1 Електроживлення

зовнішнього блока
2+GND (a)

Інтерфейс користувача
2 Інтерфейс

користувача
2 (b)

Опціональне обладнання
3 Нагрівач піддону 2+GND (c)

4 Зовнішній датчик
температури
навколишнього
повітря

2 (d)

5 LAN-адаптер 2 (e)

Компоненти, що постачаються окремо
6 Насос гарячої води

для побутових потреб
2+GND (d)

(a) Див паспортну табличку на зовнішньому блоці.
(b) Площа поперечного перетину кабелю 0,75 мм² до

1,25 мм²; максимальна довжина: 200 м.
(c) Опціональне обладнання
(d) Мінімальна площа поперечного перетину кабелю

0,75 мм².
(e) Площа поперечного перетину кабелю 0,75 мм² до

1,25 мм²; максимальна довжина: 200 м. Ці проводи
ПОВИННІ бути екрановані. Рекомендована довжина
зняття ізоляції: 6 мм.

УВАГА
Додаткові технічні параметри різних з'єднань вказані на
внутрішній стінці зовнішнього блока.

Підключення до газового котла *HY2KOMB28+32AA:
Елемент Опис Провідня Максималь

ний
робочий

струм
Електроживлення
1 Електроживлення

газового котла
2+GND (a)

З'єднувальний кабель
2 З'єднувальний кабель

між зовнішнім блоком і
газовим котлом

2 (b)

Опціональне обладнання
3 3‑ходовий клапан 3 100 мА(c)

4 Термістор бака
гарячої води для
побутових потреб

2 (d)

5 Кімнатний термостат /
конвектор теплового
насоса

2 100 мА(c)

(a) Див паспортну табличку на газовому котлі.
(b) Площа поперечного перетину кабелю 0,75 мм² до

1,25 мм²; максимальна довжина: 200 м. Цей кабель
постачається окремо.

(c) Площа поперечного перетину кабелю від 0,75 мм² до
1,25 мм².

(d) Термістор і з'єднувальний провід (11 м) доступні як
опція (EKTH3 або EKTH4).

УВАГА
Додаткові технічні параметри різних з'єднань вказані на
внутрішній стінці газового котла.

У випадку системи зі стороннім газовим котлом

Підключення до зовнішнього блока:

Елемент Опис Провідня Максималь
ний

робочий
струм

Електроживлення
1 Електроживлення

зовнішнього блока
2+GND (a)

Інтерфейс користувача
2 Інтерфейс

користувача
2 (b)

Зовнішній насос + бівалентний сигнал
3 Зовнішній насос 2 і 2+GND (c)

4 Бівалентний сигнал
для стороннього
газового котла(g)

2 (d)

Опціональне обладнання
5 Нагрівач піддону 2+GND (e)

6 Зовнішній датчик
температури
навколишнього
повітря

2 (d)

7 LAN-адаптер 2 (f)

(a) Див паспортну табличку на зовнішньому блоці.
(b) Площа поперечного перетину кабелю 0,75 мм² до

1,25 мм²; максимальна довжина: 200 м.
(c) Зовнішній насос є обов'язковою опцією EKADDONJH; 2

кабелі зовнішнього насоса (сигнал PWM і
електроживлення) є обов'язковою опцією
EKADDONJH2.

(d) Мінімальна площа поперечного перетину кабелю
0,75 мм².

(e) Опціональне обладнання
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(f) Площа поперечного перетину кабелю 0,75 мм² до
1,25 мм²; максимальна довжина: 200 м. Ці проводи
ПОВИННІ бути екрановані. Рекомендована довжина
зняття ізоляції: 6 мм.

(g) Постачається окремо

УВАГА
Додаткові технічні параметри різних з'єднань вказані на
внутрішній стінці зовнішнього блока.

5 Встановлення

5.1 Відкривання блоків

5.1.1 Відкриття зовнішнього блока

НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ

НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК ОПІКІВ АБО ОБШПАРЮВАННЯ

2× 2×

2

4× 3    2×1

1 Відкрийте верхню панель.

2 Відкрийте передню панель.

3 За необхідності відкрийте задню панель. Це необхідно,
наприклад, у таких випадках:

▪ При встановленні клапана протиожеледного захисту
всередині зовнішнього блока.

▪ При встановленні нагрівача піддону.

5.2 Встановлення зовнішнього
блоку

5.2.1 Забезпечення монтажної конструкції
У цьому розділі описані різні монтажні конструкції. Для всіх
варіантів конструкції використовуються 4  комплекти анкерних
болтів, гайок та шайб M8 або M10. У будь‑якому разі необхідно
забезпечити щонайменше 300  мм вільного простору під
приладом. Крім того, впевніться, що прилад розташований
щонайменше на 100 мм вище максимального очікуваного рівня
сніжного покриву.

ІНФОРМАЦІЯ
Максимальна висота верхньої виступаючої частини
болтів становить 15 мм.

Точки кріплення

574

31
1

4× M8/M10(mm)

Варіант 1: на монтажних опорах flexi-foot з розпіркою

(mm) <150a

>3
00

311
574  >1

00
a Максимальна висота сніжного покриву

Варіант 2: на пластмасових монтажних опорах

574311 



5 Встановлення

Посібник з монтажу

12
EJHA04AAV3

Daikin Altherma H Hybrid – Модуль теплового насоса
4P530607-1E – 2020.10

Варіант 3: на п'єдесталі

574
311 

<100>3
00

(mm)

Варіант 4: на кронштейнах на стіні

(mm)

>3
00

a

4×

a Противібраційна гумова підкладка (постачається
окремо)

5.2.2 Встановлення зовнішнього блоку

4× M8/M10

5.2.3 Забезпечення дренажу
Переконайтеся, що конденсаційна вода може зливатися
належним чином.

УВАГА
Холодний клімат. Якщо прилад установлений в
умовах холодного клімату:

▪ Вживіть належних заходів ПРОТИ замерзання
відведеного конденсату.

▪ НЕ використовуйте зливну пробку й зливний шланг
із зовнішнім блоком. Можливі наслідки: Стічна
вода може замерзнути, що знижує потужність
обігріву.

УВАГА
Під пристроєм повинно бути щонайменше 300  мм
вільного місця. Також пристрій має знаходитися
щонайменше на 100 мм вище очікуваного рівня снігу.

За виключенням умов холодного клімату, використовуйте зливну
пробку й шланг для зливу.

b

c

d
a

a Зливний отвір
b Нижня рама
c Зливна пробка (постачається як приладдя)
d Шланг (постачається окремо)

5.2.4 Запобігання падінню зовнішнього блока
Якщо блок встановлений у місцях, де сильний вітер може його
нахиляти, слід вжити такі запобіжні заходи:

1 Підготуйте 2  троси, як показано на наступній ілюстрації
(постачаються окремо).

2 Розмістіть 2 троси поверх зовнішнього блока.

3 Вставте гумові смуги (постачаються окремо) між тросами та
зовнішнім блоком, щоб запобігти дряпанню фарби тросами.

4 Приєднайте наконечники тросів.

5 Затягніть їх.
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5.3 Під'єднання водопроводу

5.3.1 Під'єднання водяного трубопроводу

УВАГА
Якщо система обігріву стара, рекомендується
використовувати сепаратор шламу. Бруд і осади із
системи опалення можуть пошкодити прилад і
зменшити його термін служби.

УВАГА
НЕ докладайте надмірне зусилля при з'єднанні
трубопроводу. Деформація трубопроводу може
призвести до збою в роботі приладу. Переконайтеся,
що момент затягування НЕ перевищує 30 Н.м.

УВАГА
Відсічні клапани. Для зручності проведення
обслуговування й ремонту ми рекомендуємо
встановити відсічні клапани. Вони доступні як опція
(EKBALLV1). Якщо відсічні клапани не встановлені,
установіть клапани видалення повітря на впуску й
випуску води.

УВАГА
Дренажний/заправний порт. Потрібно передбачити
порт для спорожнення й заповнення контуру обігріву
приміщення. Зливний/заправний порт може бути:

▪ Постачається окремо

▪ У випадку використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA: опція EKFL1A (заправний
комплект)

▪ У випадку використання стороннього газового
котла: Частина існуючої системи

УВАГА
НЕ встановлюйте клапани для безпосереднього
відключення всієї системи тепловипромінювачів
(радіатори, контури підігріву підлоги, блоки фанкойла
тощо), якщо це може призвести до безпосереднього
закорочування потоку води між випуском і впуском
приладу (наприклад, через обхідний клапан). Це може
призвести до виникнення помилки.

a b

c2 c3c1

a Впуск води (G1")(надходить від нагрівальних
приладів)

b Випуск води (G1")(надходить до газового котла у
випадку використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA)

c1~c3 Опція EKBALLV1
c1: Ущільнювальні кільця круглого перетину

c2: Відсічний клапан
c3: Відсічний клапан з вбудованим з'єднанням для
вакуумного клапана (якщо застосовується)

1 Приєднайте ущільнювальні кільця круглого перетину й
відсічні клапани.

2 Під'єднайте місцеві трубопроводи до відсічних клапанів.

3 У разі підключення до необов'язкового бака для гарячої
води для побутових потреб див. інструкцію з монтажу бака
для гарячої води для додаткових потреб.

УВАГА
У випадку використання стороннього газового котла:
установіть манометр у системі.

УВАГА
Встановіть клапани для випуску повітря у всіх
локальних високих точках.

УВАГА
Якщо встановлюється необов'язковий бак гарячої води
для побутових потреб: запобіжний клапан
(постачається окремо) з тиском відкриття не більше
10 бар (1 МПа) повинен бути встановлений на вхідному
з'єднанні холодної водопровідної води згідно з чинним
законодавством.

5.3.2 Забезпечення дренажу клапана
скидання тиску

УВАГА
При виникненні надмірного тиску система зливає певну
кількість рідини через клапан скидання тиску. Клапан
скидання тиску зовнішнього блока розрахований на
відкриття при тиску 3 бар.

Якщо в систему додано гліколь, вживіть належних
заходів з безпечного відновлення його вмісту після
спрацьовування клапанів скидання тиску.

У будь-якому випадку, необхідно забезпечити, щоб
гнучкий шланг клапана скидання тиску БУВ завжди
вільний і готовий до скидання тиску.

2 3 5a b

a Клапан скидання тиску
b Гнучкий шланг (злив)

1 Відкрийте верхню панель, передню панель і задню панель.
Див. "Відкриття зовнішнього блока" [4 11].

2 Зробіть хрестоподібний розріз у гумовій втулці на задній
панелі.

3 Протягніть гнучкий шланг через втулку.

4 Закрийте задню панель.
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5 Проштовхуйте гнучкий шланг з легким зусиллям, щоб
направити його вниз. Це дозволить запобігти застою і/або
замерзанню води всередині шлангу.

6 Закрийте передню й верхню панелі.

7 Якщо в систему додано гліколь, вживіть належних заходів з
безпечного відновлення його вмісту після спрацьовування
клапанів скидання тиску.

5.3.3 Захист водного контуру від замерзання

Про протиожеледний захист

Замерзання може призвести до пошкодження системи. Для
захисту гідравлічних компонентів від замерзання в програмному
забезпеченні передбачені спеціальні функції захисту від
замерзання, як-от активація насоса за низьких температур.

Втім, у випадку переривання електроживлення ці функції не
можуть гарантувати захисту.

Для захисту водного контуру від замерзання виконайте одне із
наступного:

▪ Додайте гліколь у воду. Гліколь знижує температуру
замерзання води.

▪ Установіть клапани протиожеледного захисту. Клапани
протиожеледного захисту зливають воду із системи до того, як
вона може замерзнути.

УВАГА
НЕ встановлюйте клапани протиожеледного захисту,
якщо у воду додано гліколь. Можливі наслідки: Витік
гліколю із клапанів протиожеледного захисту.

Протиожеледний захист з використанням гліколю

Додавання гліколю у воду знижує температуру замерзання води.

Потрібна концентрація залежить від найнижчої прогнозованої
зовнішньої температури та від того, чи потрібно захистити
систему від розриву або замерзання. Щоб захистити систему від
замерзання, потрібно додати більше гліколю. Додайте гліколь
згідно з наведеною нижче таблицею.

ІНФОРМАЦІЯ
▪ Захист від розриву: гліколь запобігає розриву

трубопроводу, але НЕ захищає від замерзання
рідини всередині трубопроводу.

▪ Захист від замерзання: гліколь запобігає
замерзанню рідини всередині трубопроводу.

Найнижча
прогнозована
зовнішня
температура

Захист від розриву Захист від
замерзання

–5°C 10% 15%
–10°C 15% 25%
–15°C 20% 35%
–20°C 25% —
–25°C 30% —
–30°C 35% —

УВАГА
▪ Потрібна концентрація може відрізнятися залежно

від типу гліколю. ЗАВЖДИ порівнюйте вимоги,
наведені в таблиці нижче, зі специфікаціями,
наданими виробником гліколю. За необхідності
дотримуйтеся вимог, зазначених виробником
гліколю.

▪ Концентрація гліколю після додавання НІКОЛИ не
повинна перевищувати 35%.

▪ Якщо рідина в системі замерзне, насос НЕ зможе
запуститися. Візьміть до уваги, що при захисті
системи лише від розриву рідина всередині все ще
може замерзнути.

▪ Якщо вода в системі застоюється, дуже вірогідне її
замерзання з подальшим пошкодженням системи.

Типи гліколю, які можуть використовуватися, залежать від того,
чи система містить бак гарячої води для побутових потреб:

Якщо… Тоді…
Система містить бак гарячої
води для побутових потреб

Використовувати тільки
пропіленгліколь(a)

Система НЕ містить бака
гарячої води для побутових
потреб

Можна використовувати як
пропіленгліколь(a), так й
етиленгліколь

(a) Пропіленгліколь, включаючи необхідні інгібітори, віднесений
до Категорії III згідно EN1717.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Етиленгліколь є токсичною речовиною.

УВАГА
Гліколь поглинає воду зі свого оточення. Тому НЕ
додавайте гліколь в системах, де можливий його
контакт з повітрям. Залишення пробки ємності з
гліколем відкритою призводить до збільшення
концентрації води. У цьому випадку концентрація
гліколю стає нижчою, ніж передбачено. Як результат,
гідравлічні компоненти можуть врешті замерзнути.
Вживіть запобіжних заходів із мінімізації контакту
гліколю з повітрям.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Через наявність гліколю можлива корозія компонентів
системи. Неінгібований гліколь окислюється під дією
кисню. Цей процес прискорюється за наявності міді або
високих температур. Окислений гліколь впливає на
металеві поверхні та утворює комірки електрохімічної
корозії, які викликають сильне пошкодження системи.
Тому дуже важливим є наступне:

▪ обробка води повинна бути проведена належним
чином кваліфікованим спеціалістом з
водопідготовки,

▪ повинен бути обраний гліколь з інгібіторами корозії
для протидії утворенню кислот внаслідок окислення
гліколів,

▪ не допускається використання автомобільного
гліколю, оскільки використовувані в них інгібітори
корозії мають обмежений термін придатності й
містять силікати, які можуть засмітити або
закоркувати систему,

▪ у системах, що містять гліколь, НЕ
використовуються оцинковані труби, оскільки вони
можуть викликати осад певних компонентів в
інгібіторі корозії для водно-гліколевих середовищ.
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Додавання гліколю у водний контур зменшує максимально
допустимий об'єм води в системі. Для отримання додаткової
інформації див. посібник до розширювального бака.

Протиожеледний захист за допомогою клапанів
протиожеледного захисту

Якщо використовується вода без додавання гліколю, можна
скористатися клапанами протиожеледного захисту для зливання
води із системи до того, як вона зможе замерзнути. Для цього
встановіть наступні компоненти:

a

c

c

b4

b3

b2

b1

b4

b3*

a+b1+b2 Захист зовнішнього блока (*: є 2 способи підключення
b2; див. нижче)

b3+b4 Захист місцевого трубопроводу
c Ізоляція води всередині будинку у випадку

переривання постачання електроенергії

Частина Опис
a+b1+b2 (Обов'язковий – постачається як приладдя).

a З'єднувальна деталь для b1
b1 Клапан протиожеледного захисту (для зливання
води)

b2 Вакуумний клапан (приймальний клапан для
припливного повітря)

Ці компоненти потрібні для захисту трубопроводів
усередині зовнішнього блока від замерзання.

Примітка: Ці компоненти НЕ захищають від
замерзання місцеві трубопроводи.

b3+b4 Використовуйте AFVALVEHY2.

Відповідальність за захист місцевих трубопроводів
від замерзання покладається на установника.
Одним зі способів є установка клапанів
протиожеледного захисту в найнижчих точках
місцевого трубопроводу. У такому випадку клапани
протиожеледного захисту потрібно завжди
встановлювати в парі:

b4

b3

b3 Вакуумний клапан (приймальний клапан для
припливного повітря)

b4 Клапан протиожеледного захисту (випускний
клапан для зливання води)

Частина Опис
c c Нормально закриті клапани

(Рекомендовані – постачається окремо).

Нормально закриті клапани можуть запобігти
повному витіканню води із системи при відкритті
клапанів протиожеледного захисту.

▪ При перериванні постачання електроенергії:
Нормально закриті клапани закриваються та
ізолюють воду всередині будинку. При відкритті
клапана протиожеледного захисту буде злита
тільки вода, що міститься в трубах зовні будинку.

▪ За інших обставин (наприклад, при відмові
насоса): нормально закриті клапани залишаються
відкритими. При відкритті клапана
протиожеледного захисту буде також злита вода,
що міститься в трубах усередині будинку.

Для з'єднання a+b1+b2

4 (a+b1)
5 (b2)

2×

1

4×

3 2×

2

2×

a З'єднувальна деталь для b1
b1 Клапан протиожеледного захисту (для зливання води)
b2 Вакуумний клапан (приймальний клапан для

припливного повітря)

1 Відкрийте верхню панель.

2 Відкрийте передню панель.

3 Відкрийте задню панель.

4 З'єднайте a+b1, як показано нижче:

1 Зніміть скобу.

2 Вийміть та викиньте заглушку з ущільнювачем.
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3 Приєднайте клапан протиожеледного захисту (b1) до
з'єднувальної деталі (a), використовуючи різьбовий
герметик.

1 2

a

b1

4 Приєднайте з'єднувальну деталь до зовнішнього блока.

5 Установіть скобу.

6 Закрийте задню, передню й верхню панелі.

5 Зробіть одне із наступного для з'єднання b2 (2 способи):

УВАГА
Вакуумний клапан (b2). Щоб забезпечити належне
зливання через клапан протиожеледного захисту
всередині зовнішнього блока, вакуумний клапан
повинен бути встановлений правильно:

▪ Безпосередньо на виході води приладу, без
місцевих трубопроводів або клапанів між ними.

▪ Приймальний клапан для припливного повітря.

Спосіб 1

b2

З опцією EKBALLV1 (відсічні клапани зі
вбудованим з'єднанням для вакуумного
клапана).

Інструкції зі встановлення див. у посібнику з
монтажу відсічних клапанів.

Спосіб 2

b2

З трійником (постачається окремо) й
відсічним клапаном (постачається окремо).

3 1

2

b2

5.3.4 Заповнення контуру обігріву
приміщення

У випадку використання призначеного газового
котла

ІНФОРМАЦІЯ
Клапани видалення повітря. У випадку використання
газового котла *HY2KOMB28+32AA можливе
використання наступних клапанів видалення повітря:

▪ Ручні клапани видалення повітря на відсічних
клапанах (опція EKBALLV1).

▪ Ручний клапан видалення повітря всередині
газового котла *HY2KOMB28+32AA.

▪ Ручні або автоматичні клапани видалення повітря,
придбані на місці.

▪ Примітка: НЕ дозволяється використання
автоматичних клапанів видалення повітря в
системах, де використовується гліколь.

Перед заповненням контуру обігріву приміщення ПОВИНЕН
бути встановлений газовий котел.

1 Ретельно промийте систему для очищення контуру.

2 Від'єднайте живильний водяний шланг від зливного/
заправного порту.

Примітка: Зливний/заправний порт може бути:
▪ Постачається окремо
▪ Опціональний компонент EKFL1A (заправний комплект

для газового котла *HY2KOMB28+32AA)

3 Увімкніть газовий котел, щоб перевірити значення тиску на
його дисплеї.

4 Якщо встановлений автоматичний клапан видалення
повітря, переконайтеся, що він відкритий.

5 Заповнюйте контур водою, доки на дисплеї котла не буде
відображений тиск близько 2 бар (не менше 0,5 бар).

Примітка: Клапан скидання тиску зовнішнього блока
розрахований на відкриття при тиску 3 бар.

6 Видаліть повітря зі всіх ручних клапанів видалення повітря в
системі (відкрити, видалити повітря, закрити).

7 Перевірте тиск. Якщо тиск занизький, повторіть, починаючи
з кроку 5.

8 Увімкніть насос та перевірте, чи досі чути звук руху повітря
в системі. Приблизно за 1 хвилину вимкніть його.

Примітка: Для вмикання й вимикання насоса
використовуйте функцію видалення повітря на інтерфейсі
користувача зовнішнього блока. Див. "Виконання
видалення повітря" [4 31].

9 Знову видаліть повітря зі всіх ручних клапанів видалення
повітря в системі (особливо, якщо було чути рух повітря в
системі).

10 Знову перевірте тиск. Якщо тиск занизький, повторіть,
починаючи з кроку 5.

11 Від'єднайте живильний водяний шланг від заправного/
зливного порту.
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У випадку використання стороннього газового
котла

ІНФОРМАЦІЯ
Клапани видалення повітря. У випадку використання
стороннього газового котла можна використовувати
наступні клапан видалення повітря:

▪ Ручні клапани видалення повітря на відсічних
клапанах (опція EKBALLV1).

▪ Ручний або автоматичний клапан видалення
повітря всередині стороннього газового котла.

▪ Ручні або автоматичні клапани видалення повітря,
придбані на місці.

▪ Примітка: НЕ дозволяється використання
автоматичних клапанів видалення повітря в
системах, де використовується гліколь.

Перед заповненням контуру обігріву приміщення ПОВИНЕН
бути встановлений газовий котел.

1 Ретельно промийте систему для очищення контуру.

2 Від'єднайте живильний водяний шланг від зливного/
заправного порту.

Примітка: Зливний/заправний порт може бути:
▪ Постачається окремо
▪ Частина існуючої системи

3 Увімкніть газовий котел та перевірте, чи відображаються
показання тиску.

Примітка: Показання тиску можуть виводитися на:
▪ Дисплей стороннього газового котла
▪ Манометр, придбаний на місці

4 Якщо встановлений автоматичний клапан видалення
повітря, переконайтеся, що він відкритий.

5 Заповнюйте контур водою, доки на дисплеї котла не буде
відображений тиск близько 2 бар (не менше 0,5 бар).

Примітка: Клапан скидання тиску зовнішнього блока
розрахований на відкриття при тиску 3 бар.

6 Видаліть повітря зі всіх ручних клапанів видалення повітря в
системі (відкрити, видалити повітря, закрити).

7 Перевірте тиск. Якщо тиск занизький, повторіть, починаючи
з кроку 5.

8 Увімкніть насос та перевірте, чи досі чути звук руху повітря
в системі. Приблизно за 1 хвилину вимкніть його.

Примітка: Для вмикання й вимикання насоса
використовуйте функцію видалення повітря на інтерфейсі
користувача зовнішнього блока. Див. "Виконання
видалення повітря" [4 31].

9 Увімкніть тест бівалентного сигналу та перевірте, чи досі
чути звук руху повітря в системі. Приблизно за 1  хвилину
вимкніть його.

Примітка: Щоб увімкнути тест бівалентного сигналу, див.
"Виконання пробного пуску приводу" [4 31].

10 Знову видаліть повітря зі всіх ручних клапанів видалення
повітря в системі (особливо, якщо було чути рух повітря в
системі).

11 Знову перевірте тиск. Якщо тиск занизький, повторіть,
починаючи з кроку 5.

12 Від'єднайте живильний водяний шланг від заправного/
зливного порту.

5.3.5 Заповнення бака для гарячої води для
побутових потреб

Див. посібник зі встановлення бака гарячої води для побутових
потреб.

5.3.6 Ізоляція водяного трубопроводу
Трубопровід всього водного контуру ПОВИНЕН бути
ізольований для запобігання утворенню конденсату й зниженню
потужності обігріву.

Для запобігання замерзанню зовнішнього трубопроводу води
взимку, товщина матеріалу теплоізоляції ПОВИННА становити
не менше 13 мм (при λ=0,039 Вт/(м.K)).

Для захисту трубопроводу води й відсічних клапанів від
замерзання взимку додавайте стрічковий нагрівач (постачається
окремо). Якщо зовнішня температура може опускатися нижче –
20°C за відсутності стрічкового нагрівача, рекомендується
встановлювати відсічні клапани в приміщенні.

5.4 Підключення електропроводки
НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Живлення слід ЗАВЖДИ підключати за допомогою
багатожильних кабелів.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Запобігання небезпекам унаслідок ненавмисного
скидання термічного вимикання: потужність цього
приладу НЕ ПОВИННА надходити через зовнішній
комутаційний пристрій, такий як таймер, або
підключена через контур, який регулярно вмикається та
вимикається пристроєм.

УВАГА
Запобіжний термостат (нормально закритий
контакт). Зовнішній блок не містить запобіжного
термостата. Необхідно придбати запобіжний термостат
на місці та встановити його в систему нагрівального
приладу, дотримуючись чинних місцевих норм.

Втім, немає можливості підключити сигнал зворотного
зв'язку від запобіжного термостата до зовнішнього
блока або газового котла, тому що для сигналу
зворотного зв'язку не передбачені клеми. Як наслідок,
немає потреби виконувати налаштовування
зовнішнього блока або газового котла.

У будь‑якому випадку, для запобігання зайвому
спрацьовуванню запобіжного термостата ми
рекомендуємо наступне:

▪ Запобіжний термостат повинен бути оснащений
функцією автоматичного скидання.

▪ Запобіжний термостат повинен мати максимальну
швидкість зміни температури 2°C/хв.

▪ Відстань у 2  м між запобіжним термостатом і 3-
ходовим клапаном з електроприводом, що
постачається з баком гарячої води для побутових
потреб.

▪ Уставка запобіжного термостата щонайменше на
15°C перевищує максимальну уставку температури
води на виході.



5 Встановлення

Посібник з монтажу

18
EJHA04AAV3

Daikin Altherma H Hybrid – Модуль теплового насоса
4P530607-1E – 2020.10

5.4.1 У випадку використання призначеного
газового котла

Під'єднання електропроводів до зовнішнього
блока

УВАГА
Відстань між кабелями високої та низької напруги
повинна становити не менше 50 мм.

ОБЕРЕЖНО
НЕ заштовхуйте і не поміщайте зайву довжину кабелю
в блок.

1 Відкрийте верхню панель і передню панель. Див. "Відкриття
зовнішнього блока" [4 11].

2 Вставте електропровідню з задньої сторони приладу:

a

b

c

d

a~d Див. нижче

3 При проведенні кабелів через вибивні отвори c і d:

▪ Вибийте заглушки вибивних отворів за допомогою
молотка й викрутки.

▪ Вставте кабельні муфти (постачаються як приладдя).

4 Прокладіть електропровідню всередині приладу до
розподільчої коробки, як показано нижче:

3× a

b

c

d

a~d Див. нижче

5 Всередині розподільчої коробки підключіть проводи до
відповідних клем.

6 Після підключення електропровідні закрийте передню
панель і верхню панель.

З'єднання у випадку використання призначеного газового
котла
Прокладення Можливі кабелі (залежно від

установлених опцій)
a

Основне джерело
електроживлення
(висока напруга)

Основне джерело електроживлення

b

Інтерфейс
користувача (низька
напруга)

Інтерфейс користувача (обов'язкова
опція)

c

Висока напруга

Насос гарячої води для побутових потреб
(постачається окремо)

d

Низька напруга

▪ З'єднувальний кабель між зовнішнім
блоком і газовим котлом

▪ Зовнішній датчик зовнішньої
температури (опція)

▪ LAN-адаптер (опція)

ІНФОРМАЦІЯ
Нагрівач піддону (опція). Вказівки з прокладення див.
у посібнику з монтажу нагрівача піддону.

Під'єднання основного джерела
електроживлення
1 Підключіть основне джерело електроживлення до

відповідних клем, як показано на ілюстрації нижче.

1N~ 50 Hz
220-240 V

PE NL

Q1DI123
LN

X2M

1×

a

3×

a Рекомендований місцевий запобіжник: 20 А
Q1DI Автоматичний вимикач із захистом від витоку на

землю

2 Прикріпіть кабель до кріплень кабельних стяжок за
допомогою кабельних стяжок.
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Підключення інтерфейсу користувача
# Дія
1 Підключіть кабель інтерфейсу користувача до

зовнішнього блока.

Прикріпіть кабель до кріплень кабельних стяжок за
допомогою кабельних стяжок.

12
P1

P2

X5M

1×

a

a Інтерфейс користувача. Інтерфейс користувача
потрібен для управління, але його слід замовляти
окремо (обов'язкова опція).

2 Вставте викрутку в пази на нижній стороні інтерфейсу
користувача й обережно відокремте лицьову панель від
настінного панелі.

Плата встановлена на лицьовій панелі інтерфейсу
користувача. Будьте обережні, щоб НЕ пошкодити її.

3 Прикріпіть настінну панель інтерфейсу користувача до
стіни.

4 Приєднайте, як показано на мал. 4A, 4B, 4C або 4D.
5 Установіть лицьову панель назад на настінну панель.

При кріпленні передньої панелі до приладу будьте
обережні, щоб НЕ затиснути провідню.

4A Підключення ззаду

b a

PCB

1×

4B Підключення зліва

a

PCB

b
1×

4C Підключення зверху

a

b

PCB

b
1×

4D Підключення зверху по
центру

a

PCB

b

b
1×

a За допомогою гострозубців або іншого інструменту
зробіть у цій частині отвір для провідні.

b За допомогою фіксатора провідні й затискача закріпіть
провідню на передній частині корпусу.

Підключення призначеного газового котла до
зовнішнього блока
1 Підключіть з'єднувальний кабель між зовнішнім блоком і

газовим котлом до відповідних клем, як показано на
малюнку нижче. З'єднувальний кабель постачається
окремо.

A2P
X10A

X
5M

/3
X

5M
/4

1 2

a

34

X5M

1×

a Газовий котел *HY2KOMB28+32AA

2 Прикріпіть кабель до кріплень кабельних стяжок за
допомогою кабельних стяжок.

Під'єднання насоса для гарячої води для
побутових потреб
1 Під'єднайте кабель насоса для гарячої води для побутових

потреб до відповідних клем, як показано на ілюстрації
нижче.
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1~
M M2P5 16X2M

1×

3×

2 Прикріпіть кабель до кабельних стійок за допомогою
кабельних хомутів.

5.4.2 У випадку використання стороннього
газового котла

Під'єднання електропроводів до зовнішнього
блока

УВАГА
Відстань між кабелями високої та низької напруги
повинна становити не менше 50 мм.

ОБЕРЕЖНО
НЕ заштовхуйте і не поміщайте зайву довжину кабелю
в блок.

1 Відкрийте верхню панель і передню панель. Див. "Відкриття
зовнішнього блока" [4 11].

2 Вставте електропровідню з задньої сторони приладу:

a

b

c

d

a~d Див. нижче

3 При проведенні кабелів через вибивні отвори c і d:

▪ Вибийте заглушки вибивних отворів за допомогою
молотка й викрутки.

▪ Вставте кабельні муфти (постачаються як приладдя).

4 Прокладіть електропровідню всередині приладу до
розподільчої коробки, як показано нижче:

3× a

b

c

d

a~d Див. нижче

5 Всередині розподільчої коробки підключіть проводи до
відповідних клем.

6 Після підключення електропровідні закрийте передню
панель і верхню панель.

З'єднання у випадку використання стороннього газового
котла
Прокладення Можливі кабелі (залежно від

установлених опцій)
a

Основне джерело
електроживлення
(висока напруга)

Основне джерело електроживлення

b

Інтерфейс
користувача (низька
напруга)

Інтерфейс користувача (обов'язкова
опція)

c

Висока напруга

▪ Бівалентний сигнал для стороннього
газового котла (постачається окремо)

▪ Кабель зовнішнього насоса –
електроживлення (обов'язкова опція)

d

Низька напруга

▪ Зовнішній датчик зовнішньої
температури (опція)

▪ LAN-адаптер (опція)

▪ Кабель зовнішнього насоса – PWM
сигнал (обов'язкова опція)
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ІНФОРМАЦІЯ
Нагрівач піддону (опція). Вказівки з прокладення див.
у посібнику з монтажу нагрівача піддону.

Під'єднання основного джерела
електроживлення
1 Підключіть основне джерело електроживлення до

відповідних клем, як показано на ілюстрації нижче.

1N~ 50 Hz
220-240 V

PE NL

Q1DI123
LN

X2M

1×

a

3×

a Рекомендований місцевий запобіжник: 20 А
Q1DI Автоматичний вимикач із захистом від витоку на

землю

2 Прикріпіть кабель до кріплень кабельних стяжок за
допомогою кабельних стяжок.

Підключення інтерфейсу користувача
# Дія
1 Підключіть кабель інтерфейсу користувача до

зовнішнього блока.

Прикріпіть кабель до кріплень кабельних стяжок за
допомогою кабельних стяжок.

12
P1

P2

X5M

1×

a

a Інтерфейс користувача. Інтерфейс користувача
потрібен для управління, але його слід замовляти
окремо (обов'язкова опція).

2 Вставте викрутку в пази на нижній стороні інтерфейсу
користувача й обережно відокремте лицьову панель від
настінного панелі.

Плата встановлена на лицьовій панелі інтерфейсу
користувача. Будьте обережні, щоб НЕ пошкодити її.

3 Прикріпіть настінну панель інтерфейсу користувача до
стіни.

4 Приєднайте, як показано на мал. 4A, 4B, 4C або 4D.
5 Установіть лицьову панель назад на настінну панель.

При кріпленні передньої панелі до приладу будьте
обережні, щоб НЕ затиснути провідню.

4A Підключення ззаду

b a

PCB

1×

4B Підключення зліва

a

PCB

b
1×
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4C Підключення зверху

a

b

PCB

b
1×

4D Підключення зверху по
центру

a

PCB

b

b
1×

a За допомогою гострозубців або іншого інструменту
зробіть у цій частині отвір для провідні.

b За допомогою фіксатора провідні й затискача закріпіть
провідню на передній частині корпусу.

Підключення бівалентного сигналу до
стороннього газового котла
1 Підключіть бівалентний сигнал для стороннього газового

котла до відповідних клем, як показано на малюнку нижче.

78X2M
a

L N

3×

1×

a Бівалентний сигнал для стороннього газового котла

2 Прикріпіть кабель до кріплень кабельних стяжок за
допомогою кабельних стяжок.

Підключення зовнішнього насоса

УВАГА
Зовнішній насос. У випадку використання стороннього
газового котла необхідно встановити обов'язкові опції
EKADDONJH і EKADDONJH2 (= комплект для
підключення стороннього газового котла). Сюди
включається з'єднання зовнішнього насоса із зовнішнім
блоком. Інструкції зі встановлення див. у посібнику з
монтажу комплекту для підключення.

6 Налаштування

6.1 Огляд: конфігурування
У цьому розділі наводиться порядок дій і необхідні відомості, які
стосуються налаштування системи після її монтажу.

УВАГА
У цій главі надаються лише пояснення лише до базової
конфігурації. Більш детальне пояснення та довідкову
інформацію див. у довідковому посібнику монтажника.

ІНФОРМАЦІЯ
Газовий котел. Залежно від установленого газового
котла можуть відображатися різні настройки.

▪ За замовчуванням, відображаються лише
настройки, які застосовуються до стороннього
газового котла.

▪ Коли прилад виявляє з'єднання з газовим котлом
*HY2KOMB28+32AA, автоматично відображаються
всі настройки, які застосовуються до газового котла
*HY2KOMB28+32AA.

Чому
Якщо НЕ виконати налаштування системи правильно, вона
може НЕ працювати, як передбачено. Налаштування впливає на
такі функції:

▪ Обчислення, що виконуються програмним забезпеченням

▪ Що відображується та які дії можна виконати за допомогою
інтерфейсу користувача

Як
Можна налаштувати систему за допомогою інтерфейсу
користувача.

▪ Вперше – швидкий майстер. При ввімкненні інтерфейсу
користувача вперше (за допомогою зовнішнього блока)
запускається функція швидкого майстра, яка допомагає
налаштувати систему.

▪ Після закінчення налаштування. За необхідності можна
внести зміни в конфігурацію пізніше.

ІНФОРМАЦІЯ
При зміні настройок установника інтерфейс
користувача запитає на підтвердження. Після
підтвердження екран вимкнеться на короткий час, а
потім упродовж кількох секунд буде відображатися
повідомлення "busy" (зайнято).

Доступ до налаштувань – пояснення до таблиць
Доступ до настройок установника можна отримати двома
способами. Однак НЕ всі налаштування доступні через обидва
методи. Якщо це так, відповідні стовпчики таблиці у цьому
розділі помічені як Н/П (не придатне).

Метод Стовпчики в
таблицях

Доступ до налаштувань через
навігаційний ланцюжок у структурі меню.

#
Наприклад: [A.2.1.7]

Доступ до налаштувань через код в
огляді налаштувань.

Код
Наприклад: [C-07]

Також див.:

▪ "Отримання доступу до настройок установника" [4 23]

▪ "6.4  Структура меню: Огляд параметрів майстра з
установки" [4 29]
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6.1.1 Отримання доступу до найбільш
вживаних команд

Отримання доступу до настройок установника
1 Установіть рівень дозволу користувача Installer

(Установник).

2 Перейдіть до [A]:  > Installer settings (Настройки
установника).

Отримання доступу до огляду налаштувань
1 Установіть рівень дозволу користувача Installer

(Установник).

2 Перейдіть до [A.8]:  > Installer settings (Настройки
установника) > Overview settings (Настройки огляду).

Установлення рівня дозволу користувача для установника
Необхідні умови: Ваш рівень дозволу користувача Adv. end
user (Квал кінц кор).

1 Перейдіть до [6.4]:  > Information (Інформація) > User
permission level (Рівень повноважень користувача).

2 Натисніть  більш ніж на 4 секунди.

Результат: Тепер ваш рівень дозволу користувача
Installer (Установник). На домашніх сторінках
відобразиться .

ІНФОРМАЦІЯ
Рівень дозволу Installer (Установник) автоматично
повернеться до End user (Кінц. користув.) у
наступних випадках:

▪ Якщо знову натиснути  більше ніж на 4 секунди,
або

▪ Якщо НЕ натиснути будь-яку кнопку протягом 1
години

Установити рівень дозволу користувача для просунутого
кінцевого користувача
1 Перейдіть у головне меню або в будь-яке підменю: .

2 Натисніть  більш ніж на 4 секунди.

Результат: Тепер ваш рівень дозволу користувача Adv. end
user (Квал кінц кор). На інтерфейсі користувача
відображається додаткова інформація, а в заголовок меню
додається "+". Зберігається рівень дозволу користувача Adv.
end user (Квал кінц кор), поки вручну не буде обраний інший
варіант.

Установити рівень дозволу користувача для кінцевого
користувача
1 Натисніть  більш ніж на 4 секунди.

Результат: Тепер ваш рівень дозволу користувача End user
(Кінц. користув.). На інтерфейсі користувача відображається
домашня сторінка за замовчуванням.

Зміна налаштування в загальному огляді
Приклад: Змініть налаштування [1‑01] з 15 на 20.

1 Перейдіть до [A.8]:  > Installer settings (Настройки
установника) > Overview settings (Настройки огляду).

2 Перейдіть до відповідного екрану першої частини настройки
(у даному прикладі [1-01]) за допомогою кнопок  і .

ІНФОРМАЦІЯ
Додаткова цифра 0 додається до першої частини
настройки, коли здійснюється доступ до кодів в огляді
налаштувань.

Приклад: [1‑01]: "1" зміниться на "01".

01
02
06
0a
0e

00 03
07
0b
0f

0000
04
08
0c

00 01
05
09
0d

15

Overview settings (Настройки огляду)

Confirm (Підтвер.) Adjust (Регулюв.)Scroll (Прокрут.)

3 Перейдіть до відповідної другої частини настройки (у
даному прикладі [1-01]) за допомогою кнопок  і .

01
02
06
0a
0e

00 03
07
0b
0f

0000
04
08
0c

00 01
05
09
0d

15

Overview settings (Настройки огляду)

Confirm (Підтвер.) Adjust (Регулюв.)Scroll (Прокрут.)

Результат: Значення, яке слід змінити, підсвічується.

4 Змініть значення за допомогою кнопок  і .

01
02
06
0a
0e

00 03
07
0b
0f

0000
04
08
0c

00 01
05
09
0d

20

Overview settings (Настройки огляду)

Confirm (Підтвер.) Adjust (Регулюв.)Scroll (Прокрут.)

5 Повторіть попередні дії, якщо потрібно змінити інші
настройки.

6 Натисніть , щоб підтвердити зміну параметра.

7 В меню настройок установника натисніть кнопку , щоб
підтвердити налаштування.

Installer settings (Настройки установника)
The system will restart. (Систему буде перезапущено.)
()
()
()

Confirm (Підтвер.) Adjust (Регулюв.)

Cancel (Скас.)OK (OK)

Результат: Система перезапуститься.

6.2 Базова конфігурація

6.2.1 Швидкий майстер: мова / час і дата

# Код Опис
[A.1] Н/П Мова
[1] Н/П Час і дата
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6.2.2 Швидкий майстер: стандартний
Настройки режиму обігріву приміщення

# Код Опис
[A.2.1.7] [C-07] Управління температурою приладу:

▪ 0 (LWT control (Управ. за ТВВ)):
Робота приладу визначається на
основі температури води на виході.

▪ 1 (Ext RT control (Упр. зовн.
КТ)): Робота приладу визначається
зовнішнім термостатом.
Використовується тільки у випадку
використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA.

▪ 2 (RT control (Управління КТ)):
Робота приладу визначається з
урахуванням температури
навколишнього повітря інтерфейсу
користувача.

[A.2.1.9] [F-0D] Робота насоса:

▪ 0 (Continuous (Безперервний)):
Безперервний режим роботи насоса
незалежно від стану ВВІМКНЕНО/
ВИМКНЕНО термоконтролю.

▪ 1 (Sample (Період. контр.)): Коли
вимикається термоконтроль, насос
запускається через кожні 5 хвилин і
виконується перевірка температури.
Якщо температура води нижче
цільової, може бути запущена
робота приладу.

▪ 2 (Request (Запит)): Насос працює
за запитом. Приклад: Використання
кімнатного термостата й термостата
створює стан УВІМКНЕНО/
ВИМКНЕНО термоконтролю.

[A.2.1.C] [E-0D] Glycol present (Присутній
гліколь):

▪ 0 (No (Ні))

▪ 1 (Yes (Так))
[A.2.1.D] [4-04] Pipe freeze prevention (Захист

трубопроводу від замерз.):

▪ 1 (cont. pump (пост. роб. нас.)).
Цей параметр призначений лише
для читання.

[A.2.1.E] [C-02] Hybrid system type (Тип гібридної
системи):

▪ 0 (Boiler (Котел)): У випадку
використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA.

▪ 1 (Bivalent boiler (Бівалент.
котел)): У випадку використання
стороннього газового котла.

За замовчуванням ця настройка
установлена в 1 і відображаються
лише настройки, які застосовуються
до стороннього газового котла.

Коли прилад виявляє з'єднання з
газовим котлом *HY2KOMB28+32AA,
ця настройка автоматично
встановлюється в 0 і відображаються
всі настройки, які застосовуються до
газового котла *HY2KOMB28+32AA.

6.2.3 Швидкий майстер: опції
Настройки гарячої води для побутових потреб
Використовується тільки з газовим котлом *HY2KOMB28+32AA.

# Код Опис
[A.2.2.1] [E‑05] Підготовка гарячої води для побутових

потреб:

▪ 0 (No (Ні)): НЕМОЖЛИВО

▪ 1 (Yes (Так)): Можливо
[A.2.2.2] [E‑06] Вироблення гарячої води для

побутових потреб:

▪ 0 (Type 1 (Тип 1)): котлом

▪ 1 (Type 2 (Тип 2)): баком

Примітка: Для Швейцарії настройка
ПОВИННА бути встановлена в "1".

[A.2.2.3] [E‑07] Бак гарячої води для побутових
потреб:

▪ 0 (Type 1 (Тип 1)): EKHWS*D* або
сторонній бак (див. нижче).

▪ 4 (Type 5 (Тип 5)). EKHWP.

▪ 6 (Type 7 (Тип 7)) Сторонній бак.

Діапазон: 0~6
[A.2.2.A] [D‑02] Насос гарячої води для побутових

потреб (не застосовується для
Швейцарії):

Якщо [E‑06]=1

▪ 0 (No (Ні)): НЕ встановлено

▪ 1 (Secondary rtrn (Вторин.
зворот)): Установлено для
постачання негайно доступної
гарячої води

▪ 2 (Disinf. shunt (Дезінфекц.
шунт)): Установлено для
дезінфекції

Див. також ілюстрації нижче.

ІНФОРМАЦІЯ
Нагрів бака може здійснюватися за допомогою газового
котла або теплового насоса.

ІНФОРМАЦІЯ
Якщо в системі є сторонній бак, і робота теплового
насоса...

...потрібна й дозволена, установіть [E‑07] в "0".

...НЕ дозволена, установіть [E‑07] в "6". Якщо [E‑07]=6,
прилад обмежує максимальну уставку до 60°C.

Якщо в системі встановлений сторонній бак ([E‑07]=6),
рекомендується встановити для [6‑0D] значення
"0" (тобто, Reheat only (Лише повт. наг.)).

Якщо [E‑06]=1

Насос гарячої води для побутових потреб установлений
для…

Негайно доступна гаряча
вода

Дезінфекція

f

e
a cb

d

f

g e

h d

a cb
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a Зовнішній блок
b Газовий котел
c Бак
d Холодна вода
e Душ
f Насос гарячої води для побутових потреб
g Нагрівальний елемент
h Однонаправлений клапан

ІНФОРМАЦІЯ
Належні використовувані за замовчуванням настройки
гарячої води для побутових потреб застосовуються
тільки коли активована підготовка гарячої води для
побутових потреб ([E‑05]=1).

Термостати й зовнішні датчики
Управління за зовнішнім кімнатним термостатом застосовується
тільки з газовим котлом *HY2KOMB28+32AA.

# Код Опис
[A.2.2.4] [C‑05] Зовнішній кімнатний термостат для

основної зони:

▪ 1 (Thermo ON/OFF (Термо. УВ./
ВИМ.)): Коли використовуваний
зовнішній кімнатний термостат або
конвектор теплового  насоса може
надсилати тільки стан УВІМКНЕНО/
ВИМКНЕНО термоконтролю.

▪ 2 (H/C request (Запит ох./об.)):
Оскільки можливий тільки обігрів,
використовуваний зовнішній
кімнатний термостат може
надсилати тільки стан УВІМКНЕНО/
ВИМКНЕНО термоконтролю.

[A.2.2.B] [C‑08] Зовнішній датчик:

▪ 0 (No (Ні)): НЕ встановлено.

▪ 1 (Outdoor sensor (Зовн.
датчик)): Підключено до
зовнішнього блока, що вимірює
зовнішню температуру.

▪ 2 (Room sensor (Кімн. датчик)):
НЕ застосовується.

Режим енергозбереження
Користувач обирає економічну або екологічну оптимізацію
перемикання між режимами роботи. Якщо обрати Economical
(Економний), система в усіх режимах роботи обиратиме
джерело енергії (газ або електрика) виходячи із вартості енергії,
мінімізуючи витрати на енергію. Якщо обрати Ecological
(Екологічний), джерело тепла буде обране виходячи із
екологічних параметрів, призводячи до мінімізації витрат
первинної енергії.

# Код Опис
[A.6.7] [7‑04] Задає економічну або екологічну

оптимізацію перемикання між
режимами роботи.

▪ 0 (Economical (Економний)):
зменшення витрат на енергію

▪ 1 (Ecological (Екологічний)):
зменшення споживання первинної
енергії, але не обов'язково витрат
на енергію

Коефіцієнт первинної енергії
Коефіцієнт первинної енергії показує, як багато одиниць
первинних енергоресурсів (природний газ, сира нафта або інше
викопне паливо перед проведеними людиною перетвореннями)
потрібно для отримання 1 одиниці певного (вторинного)
енергоресурсу, як-от електроенергія. Коефіцієнт первинної

енергії для природного газу дорівнює 1. Якщо припустити, що
середній ККД виробництва електроенергії (включаючи втрати
при транспортуванні) становить 40%, то коефіцієнт первинної
енергії для електроенергії дорівнює 2,5 (=1/0,40). Коефіцієнт
первинної енергії дозволяє порівняти 2 різних джерела енергії. У
цьому випадку первинна енергія, яка використовується
тепловим насосом, порівнюється з природним газом,
використовуваним газовим котлом.

# Код Опис
Н/П [7‑03] Порівнює первинну енергію, що

використовується тепловим насосом, з
аналогічним показником для котла.

Діапазон: 0~6

ІНФОРМАЦІЯ
▪ Коефіцієнт первинної енергії можна задавати будь-

коли, але він використовується, тільки якщо для
режиму енергозбереження обраний варіант
Ecological (Екологічний).

▪ Щоб ввести значення тарифу на електроенергію,
НЕ використовуйте налаштування в загальному
огляді. Замість цього введіть їх у структурі меню
([7.4.5.1], [7.4.5.2] і [7.4.5.3]). Введення тарифів на
енергоносії більш детально розглядається в
посібнику з експлуатації та в довідковому посібнику
користувача.

ІНФОРМАЦІЯ
Сонячні панелі. При використанні сонячних панелей
задайте дуже низьке значення тарифу на
електроенергію — це сприяє більш інтенсивному
використанню теплового насоса.

6.2.4 Управління обігрівом приміщення
Температура води на виході: основна зона

# Код Опис
[A.3.1.1.1] Н/П Режим уставки:

▪ 0 (Fixed (Фіксований)):
Абсолютна

▪ 1 (Weather dep.
(Метеозалежний)): Метеозалежна

▪ 2 (Fixed/scheduled (Фіксов./
розкл.)): Абсолютна + за
розкладом (тільки для управління
температурою води на виході)

▪ 3 (WD/scheduled (Метео./
розкл.)): Метеозалежна + за
розкладом (тільки для управління
температурою води на виході)

[7.7.1.1] [1‑00]

[1‑01]

[1‑02]

[1‑03]

Крива метеозалежності (обігрів):

[1-03]

[1-02]

Ta

Tt

[1-00] [1-01]

▪ Tt: Цільова температура води на
виході (основна зона)

▪ Ta: Зовнішня температура
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ІНФОРМАЦІЯ
Щоб оптимізувати комфорт і експлуатаційні витрати,
рекомендується обрати роботу з уставкою
метеозалежності. Уважно задайте налаштування,
оскільки вони мають значний вплив на роботу
теплового насоса й котла. Занадто висока температура
води на виході може призвести до постійної роботи
котла.

УВАГА
У випадку використання стороннього газового котла:

Якщо використовується робота в режимі
метеозалежності, для правильної роботи значення для
кривих метеозалежності повинні бути задані двічі:

▪ В інтерфейсі користувача зовнішнього блока

▪ На сторонньому газовому котлі

Управління насосом
Газовий котел

*HY2KOMB28+32AA
Сторонній газовий котел

a

a Головний насос (= всередині
газового котла)

a

a Головний насос (= зовнішній
насос)

Якщо... То головний насос
працює...Обігрів приміщення

забезпечує...
І...

Тільки зовнішній блок [C-0B]=1 За управління за ΔT (див.
нижче).

[C-0B]=0 На максимальній швидкості
насоса.

Тільки газовий котел

(застосовується тільки у випадку
використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA)

На максимальній швидкості
насоса.

Комбінація зовнішнього блока й
газового котла

(застосовується тільки у випадку
використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA)

Місцева настройка [C-0B] визначає, чи ввімкнене управління за
ΔT. Якщо [C-0B] установлено в 1, головний насос працюватиме
тільки за управлінням за ΔT, а обігрів приміщення
забезпечується тільки зовнішнім блоком. Якщо насос працює за
управлінням за ΔT:

Якщо Emitter type (Тип
випромінювача) [2-0C]=...

То цільова ΔT при обігріві
становить...

0: Підігрів підлоги Варіюється згідно з [1-0B].
1: Фанкойл
2: Радіатор Фіксована (10°C).

ІНФОРМАЦІЯ
Зміна цих установок може призвести до зниження
комфорту. Для отримання додаткової інформації див.
довідковий посібник установника.

Температури води на виході: модуляція
# Код Опис

[A.3.1.1.5] [8‑05] Модуляція температури води на
виході:

▪ 0 (No (Ні)): Вимкнено

▪ 1 (Yes (Так)): Увімкнено.
Температура води на виході
розраховується за різницею між
потрібною й фактичною
температурою в приміщенні. Це
дозволяє підібрати продуктивність
теплового насоса, яка краще
відповідає фактичній потрібній
продуктивності та забезпечує
меншу кількість циклів запуску/
зупинки теплового насоса й більш
економічну роботу.

Ця функція використовується тільки
при управлінні за кімнатним
термостатом ([C-07]=2).

Н/П [8-06] Максимальна модуляція температури
води на виході:

Діапазон: 0°C~10°C

Потрібно, щоб була ввімкнена
модуляція.

Це значення, на яке збільшується
або зменшується потрібна
температура води на виході.

ІНФОРМАЦІЯ
Якщо модуляція температури води на виході увімкнена,
погодні криві повинні встановлюватися на більш високу
позицію, ніж [8-06] плюс мінімальна задана
температура води на виході, необхідна для досягнення
стабільних умов на заданому рівні комфорту для
приміщення. Для підвищення ефективності модуляція
може знизити задане значення води на виході.
Встановлюючи погодну криву на вищу позицію, вона не
може опускатися нижче мінімального заданого
значення. Див. ілюстрацію нижче.

a

+[8-06]

−[8-06]

b

Ta

Tt

a Крива метеозалежності
b Мінімальна уставка температури води на виході

необхідна для досягнення стабільних умов за уставки
комфорту для приміщення.
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Температура води на виході: Тип тепловипромінювача
# Код Опис

[A.3.1.1.7] [9‑0B] Emitter type (Тип
випромінювача):

Час реакції системи:

▪ 0: (Quick (Швидкий))

Приклад: Малий об'єм води й
фанкойли.

▪ 1: (Slow (Повільний))

Приклад: Великий об'єм води,
контури підігріву підлоги.

Залежно від об'єму води в системі й
типу нагрівальних приладів,
підігрівання приміщення може
тривати довше. Дана настройка
компенсує повільну або швидку
роботу системи нагріву шляхом
регулювання потужності приладу під
час циклу підігрівання.

Функція швидкого підігрівання
# Код Опис

Н/П [C‑0A] Функція швидкого підігрівання
приміщення:

▪ 0: OFF (ВИМ).

▪ 1: On (Увімк.).

Використовується тільки при
управлінні за кімнатним
термостатом. Функція запускає
газовий котел, коли фактична
температура в приміщенні на 3°C
нижче потрібної температури в
приміщенні. Велика потужність котла
дозволяє швидко підвищити
температуру в приміщенні до
потрібного значення. Це може бути
корисним після тривалих періодів
відсутності або після пошкодження
системи.

Температура води на виході: Delta T source (Джерело
різниці температур)

# Код Опис
[A.3.1.3.1] [1‑0B] Heating (Обігрів): потрібна різниця

температур вхідної й вихідної води.

Якщо для належної роботи
нагрівальних приладів в режимі
обігріву потрібна мінімальна різниця
температур.

Діапазон: 3°C~10°C

6.2.5 Управління гарячою водою для
побутових потреб

Застосовується тільки в разі використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA і якщо встановлений опціональний бак
гарячої води для побутових потреб.

Даний розділ завжди застосовується для Швейцарії.

# Код Опис
[A.4.1] [6-0D] Гаряча вода для побутових потреб

Type (Тип):

▪ 0 (Reheat only (Лише повт.
наг.)): Дозволяється тільки
повторний нагрів.

▪ 1 (Reheat + sched. (Повт нагр
+розкл)): Аналогічно п.2, але між
циклами підігрівання за розкладом
дозволяється повторний нагрів.

▪ 2 (Scheduled only (Тільки
розклад)): Бак гарячої води для
побутових потреб може нагріватися
ТІЛЬКИ за розкладом.

[A.4.5] [6-0E] Максимальна температура, яку
користувачі можуть обирати для
гарячої води для побутових потреб. Ви
можете використовувати цей
параметр, щоб обмежити температуру
в гарячому водопроводі.

Якщо [E‑06]=1 (установлено бак):

▪ Якщо [E‑07]=0: 40°C~70°C

▪ Якщо [E‑07]=4: 40°C~75°C

▪ Якщо [E‑07]=6: 40°C~60°C

Якщо [E‑06]=0 (бак не встановлено):

40°C~65°C

ІНФОРМАЦІЯ
Існує ризик недостатньої потужності для обігріву
приміщення/проблеми з комфортом при виборі
налаштування [6‑0D]=0 ([A.4.1] Гаряча вода для
побутових потреб Type (Тип)=Reheat only (Лише
повт. наг.)).

У разі частого нагріву гарячої води для побутових
потреб будуть часті й тривалі перебої в обігріві
приміщення.

ІНФОРМАЦІЯ
Якщо в системі є сторонній бак, і робота теплового
насоса...

...потрібна й дозволена, установіть [E‑07] в "0".

...НЕ дозволена, установіть [E‑07] в "6". Якщо [E‑07]=6,
прилад обмежує максимальну уставку до 60°C.

Якщо в системі встановлений сторонній бак ([E‑07]=6),
рекомендується встановити для [6‑0D] значення
"0" (тобто, Reheat only (Лише повт. наг.)).

6.2.6 Контактний номер/номер служби
технічної підтримки

# Код Опис
[6.3.2] Н/П Номер, за яким користувачі можуть

зателефонувати в разі виникнення
проблем.
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6.3 Розширена конфігурація/
оптимізація

6.3.1 Установки джерела тепла
Температура рівноваги

# Код Опис
Н/П [5‑00] Визначає, чи дозволена робота

газового котла, якщо температура
навколишнього повітря перевищує
задану температуру рівноваги під час
роботи в режимі обігріву приміщення.

▪ 0: дозволено.

▪ 1: НЕ дозволено.
[A.5.2.2] [5‑01] Equilibrium temp. (Температура

рівноваги)

Якщо температура навколишнього
повітря вища за цю температуру,
робота газового котла НЕ
дозволяється. Застосовується тільки
якщо [5‑00] установлено в 1.

Діапазон: –14°C~35°C

УВАГА
У випадку використання стороннього газового котла:

▪ Для забезпечення переважної роботи теплового
насоса настійно рекомендується НЕ змінювати
установку за замовчуванням [5‑00] і залишити
значення "1".

▪ Якщо не вистачає потужності, можна дати більшу
перевагу роботі газового котла, збільшивши
настройку [5‑01].

▪ Переконайтеся, що задане значення [5‑01] не
менше ніж на 1°C перевищує значення [C‑03].

Температура навколишнього повітря при роботі тільки
котла

# Код Опис
[A.5.2.3] [8-0E] Boiler only ambient temp (Темп.

от. пов. в реж. лише кот.)

Якщо температура навколишнього
повітря нижча за цю температуру,
робота теплового насоса НЕ
дозволяється.

Діапазон: –14°C~25°C

УВАГА
▪ Якщо нагрівач піддону встановлений, можна

знизити робочий діапазон теплового насоса до Ta≥–
14°C за допомогою місцевої настройки [8-0E]=–
14°C.

▪ Якщо нагрівач піддону не встановлений, залиште
[8-0E]=–5°C.

Детальні відомості про нагрівач піддону див. у "Нагрівач
піддону" [4 7].
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6.4 Структура меню: Огляд параметрів майстра з установки
[A]

[A.2]

[A.2.1]

[A.2.2]

[A.3]

[A.3.1]

[A.3.1.1]

[A.3.2]

[A.3.3]

[A.4]

[A.4.4]

[A.5]

[A.5.2]

[A.7]

[A.6]

[A.6.3]

Installer settings (Настройки установника)
Language (Мова)
System layout (Конфігурація системи)
Space operation (Робота в приміщенні)
Domestic hot water (DHW) (Гар. вода побут. призн. (ГВПП))
Heat sources (Джерела тепла)
System operation (Робота системи)
Commissioning (Пусконалагоджувальні роботи)
Overview settings (Настройки огляду)

System layout (Конфігурація системи)
Standard (Стандартна)
Options (Опції)
Confirm layout (Підтвердити конфігурацію)

Space operation (Робота в приміщенні)
LWT settings (Настройки ТВВ)
Room thermostat (Кімнатний термостат)
Operation range (Робочий діапазон)

Domestic hot water (Гар. вода поб. призн.)

Type (Тип)
Disinfection (Дезінфекція)
Maximum setpoint (Максимальне задане значення)
SP mode (Режим заданого значення)
Weather-dependent curve (Крива метеозалежності)

Heat sources (Джерела тепла)
Boiler (Котел)

System operation (Робота системи)
Auto restart (Автоматичний перезапуск)
Pwr consumpt. control (Управління споживанням енергії)
Averaging time (Усереднений час)
Ext amb. sensor offset (Зміщ. зовн. датч. зовн. темп.)
Forced defrost (Примусове розморожування)

Commissioning (Пусконалагод. роботи)
Test run (Випроб. запуск)
UFH screed dryout (Сушіння стяжки теплої підлоги)
Air purge (Видалення повітря)
Actuator test run (Пробний запуск привода)

Standard (Стандартна)
Unit type (Тип агрегата)
Compressor type (Тип компресора)
Indoor software type (Тип внутрішнього ПЗ)
Unit control method (Метод управління блоком)
Pump operation mode (Режим роботи насоса)
Power saving possible (Заощ. електроенергії доступне)
User interface location (Розташування контролера)

Options (Опції)
DHW operation (Вироблення ГВПП)
DHW tank (Бак ГВПП)
DHW tank type (Тип бака ГВПП)

DHW pump (Насос ГВПП)
External sensor (Зовнішній датчик)

Leaving water (Вода на виході)
Main (Основна зона)

Room thermostat (Кімнатний термостат)
Room temp. range (Діапазон температури в приміщ.)
Room temp. offset (Зміщ. температури в приміщ.)

Operation range (Робочий діапазон)
Space heating OFF temp (Темп. ВИМК. нагріву приміщення)

Disinfection (Дезінфекція)
Disinfection (Дезінфекція)
Operation day (День роботи)
Start time (Час початку)
Temperature target (Цільова температура)
Duration (Тривалість)

Boiler (Котел)

Equilibrium temp. (Температура рівноваги)

Pwr consmp ctrl (Управл. спожив. енер.)
Mode (Режим)
Type (Тип)
Amp. value (Значення амп.)
kW value (Значення кВт)

Main (Основна зона)
LWT setpoint mode (Режим установки ТВВ)
Temperature range (Діапазон температур)
Modulated LWT (Модульована ТВВ)
Emitter type (Тип випромінювача)

Room temp. step (Крок температури в приміщенні)

Contact type main (Тип контакту осн.)

Calorific value (Теплота згоряння)
Savings mode (Режим економії)

Emergency (Аварійна ситуація)

LAN adapter (Адаптер локальної мережі)

Hybrid system type (Тип гібридної системи)
Pipe freeze prevention (Захист трубопроводу від замерз.)
Glycol present (Присутній гліколь)

Electric heaters (Електричні нагрівачі)

Pump down (Відкачування)
Disable protections (Відключити функції захисту)

Boiler only ambient temp (Темп. от. пов. в реж. лише кот.)

(*)
(*)
(*)
(*)
(*)

(*)

(*)
(*)
(*)
(*)
(*)

[A.3.1.3] Delta T source (Джерело різниці температур)
Heating (Обігрів)

Delta T source (Джерело різниці температур)

(*) Використовується тільки з газовим котлом *HY2KOMB28+32AA.

ІНФОРМАЦІЯ
Залежно від вибраних налаштувань монтажника та
типу блока налаштування будуть видимими/
невидимими.
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7 Введення в експлуатацію
УВАГА
Пристрій має працювати ЛИШЕ з терморезисторами та/
або датчиками/реле тиску. В іншому разі може згоріти
компресор.

ІНФОРМАЦІЯ
Захисні функції – "режим установник на місці". У
програмному забезпеченні передбачені захисні функції,
як-от протиожеледна система приміщення. Прилад
автоматично виконує ці функції, коли це необхідно.
(Якщо домашні сторінки інтерфейсу користувача
вимкнені, прилад не буде працювати в автоматичному
режимі.)

Під час монтажу або обслуговування такий режим
роботи небажаний. Таким чином, захисні функції можна
відключити:

▪ При першому ввімкненні живлення: захисні
функції відключені за замовчуванням. За 12  год
вони будуть автоматично ввімкнені.

▪ Після цього: Установник може вручну відключити
захисні функції, встановивши [A.6.D]: Disable
protections (Відключити функції захисту)=On
(Увімк.). Після закінчення роботи він може
ввімкнути захисні функції, встановивши [A.6.D]:
Disable protections (Відключити функції
захисту)=OFF (ВИМ).

7.1 Контрольний перелік перевірок
перед введенням в експлуатацію

Після встановлення блоку спочатку слід перевірити наступні
елементи. Після виконання наступних перевірок пристрій
необхідно закрити. Після закривання пристрою можна увімкнути
його живлення.

Залежно від конфігурації системи, доступними можуть бути не
всі компоненти.

Прочитайте повні інструкції по монтажу, як описано в
довідковому посібнику монтажника.
Зовнішній блок правильно змонтований.

Газовий котел правильно змонтований.

У випадку використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA:

Згідно з наявною документацією та чинним
законодавством було прокладено таку місцеву
електропровідню:

▪ Між зовнішнім блоком і місцевою панеллю
живлення

▪ Між газовим котлом і місцевою панеллю живлення

▪ Між зовнішнім блоком і газовим котлом (зв'язок)

▪ Між газовим котлом і кімнатним термостатом (якщо
застосовується)

▪ Між газовим котлом і баком гарячої води для
побутових потреб (якщо застосовується)

У випадку використання стороннього газового котла:

Згідно з наявною документацією та чинним
законодавством було прокладено таку місцеву
електропровідню:

▪ Між зовнішнім блоком і місцевою панеллю
живлення

▪ Між газовим котлом і місцевою панеллю живлення

▪ Між зовнішнім блоком і газовим котлом
(бівалентний сигнал)

▪ Між зовнішнім блоком і зовнішнім насосом
Система правильно заземлена, а клеми заземлення
затягнуті.
Запобіжники або локально встановлені захисні
пристрої встановлені відповідно до цього документа й
НЕ були обхідними.
Напруга живлення відповідає напрузі на
ідентифікаційній мітці блока.
У розподільній коробці відсутні послаблені з'єднання
або пошкоджені електричні компоненти.
Усередині зовнішнього блока НЕМАЄ пошкоджених
компонентів або стиснутих труб.
Правильний розмір труби встановлений і труби
належним чином ізолюються.
Усередині зовнішнього блока немає витоків води.

Усередині газового котла НЕМАЄ витоку води.

У лінії з'єднання газового котла з зовнішнім блоком
НЕМАЄ витоку води.
Відсічні клапани правильно встановлені та повністю
відкриті.
Ручні клапани видалення повітря закриті, а
автоматичні клапани видалення повітря (якщо
застосовується) відкриті.
Запобіжний клапан скидає воду при відкритті.
Повинна виходити чиста вода.
Газовий котел увімкнений.

Параметр . правильно налаштований на газовому
котлі. Параметр повинен бути встановлений у 0.
Мінімальний об'єм води гарантується за будь-яких
умов. Див. "Перевірити об'єм води" в "4.2  Підготовка
водопроводу" [4 8].
Якщо в систему був доданий гліколь, перевірте, чи
правильна концентрація гліколю та чи настройка
гліколю [E‑0D]=1.

УВАГА
▪ Переконайтеся, що настройка гліколю [E-0D]

відповідає рідині всередині водного контуру
(0=тільки вода, 1=вода+гліколь). Якщо настройка
гліколю встановлена НЕПРАВИЛЬНО, рідина
всередині трубопроводу може замерзнути.

▪ Якщо в систему додано гліколь, але його
концентрація нижче номінальної, рідина всередині
трубопроводу також може замерзнути.

7.2 Контрольний список під час
введення в експлуатацію

Мінімальна витрата забезпечується за будь-яких
умов. Див. "Перевірка об'єму води та витрати води" в
"4.2 Підготовка водопроводу" [4 8].
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Виконати випуск повітря.

Виконати пробний пуск.

Виконати пробний пуск виконавчого механізму.

Функція сушки стяжки теплої підлоги
Запускається функція сушки стяжки теплої підлоги (за
потреби).
Виконання випробування тиском газу.

Виконання пробного запуску газового котла.

7.2.1 Виконання видалення повітря

УВАГА
Процедура видалення повітря передбачає виконання
певних дій вручну. Див. "Заповнення контуру обігріву
приміщення" [4 16].

Необхідні умови: Переконайтеся, що домашні сторінки
температури води на виході, температури в приміщенні й
гарячої води для побутових потреб ВИМКНЕНІ.

1 Перейдіть до [A.7.3]:  > Installer settings (Настройки
установника) > Commissioning (Пусконалагоджувальні
роботи) > Air purge (Видалення повітря).

2 Задайте тип.

3 Оберіть Start air purge (Запустити видалення
повітря) і натисніть .

4 Оберіть OK (OK) і натисніть .

Результат: Видалення повітря починається. Після завершення
він зупиняється автоматично. Для ручної зупинки натисніть ,
оберіть OK (OK) і натисніть .

Видалення повітря із нагрівальних приладів або колекторів
Ми рекомендуємо здійснювати видалення повітря за допомогою
функції видалення повітря (див. вище). Однак, видаляючи
повітря із нагрівальних приладів або колекторів, враховуйте на
наступне:

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Видалення повітря із нагрівальних приладів або
колекторів. Перед видаленням повітря із нагрівальних
приладів або колекторів перевірте, чи відображається
на домашній сторінці інтерфейсу користувача помилка
або .

▪ Якщо ні, видалення повітря можна здійснити
негайно.

▪ Якщо так, переконайтеся, що приміщення, у якому
ви бажаєте здійснити видалення повітря, належним
чином вентилюється. Причина: Під час видалення
повітря із нагрівальних приладів або колекторів
холодоагент може витекти у водний контур, а потім
у приміщення.

7.2.2 Виконати пробний запуск
Необхідні умови: Переконайтеся, що домашні сторінки
температури води на виході, температури в приміщенні й
гарячої води для побутових потреб ВИМКНЕНІ.

1 Установіть рівень дозволу користувача для установника.
Див. "Установлення рівня дозволу користувача для
установника" [4 23].

2 Перейдіть до [A.7.1]:  > Installer settings (Настройки
установника) > Commissioning (Пусконалагоджувальні
роботи) > Test run (Випроб. запуск).

3 Оберіть тест і натисніть . Приклад: Heating (Обігрів).

4 Оберіть OK (OK) і натисніть .

Результат: Розпочнеться пробний запуск. Воно припиняється
автоматично після закінчення (±30  хв). Для ручної зупинки
натисніть , оберіть OK (OK) і натисніть .

ІНФОРМАЦІЯ
У випадку використання стороннього газового котла:

При запуску системи в холодному кліматі, може
знадобитися здійснити запуск із невеликим об'ємом
води. Для цього поступово відкривайте нагрівальні
прилади. У результаті температура води поступово
підвищиться. Контролюйте температуру води на виході
([6.1.6] у структурі меню) та переконайтеся, що вона НЕ
падає нижче 15°C.

7.2.3 Виконання пробного пуску приводу
Виконайте тест приводу, щоб підтвердити роботу різних
приводів. Наприклад, якщо обрати Pump (Насос), почнеться
виконання тесту насоса.

Необхідні умови: Переконайтеся, що домашні сторінки
температури води на виході, температури в приміщенні й
гарячої води для побутових потреб ВИМКНЕНІ.

1 Установіть рівень дозволу користувача для установника.
Див. "Установлення рівня дозволу користувача для
установника" [4 23].

2 Перейдіть до [A.7.4]:  > Installer settings (Настройки
установника) > Commissioning (Пусконалагоджувальні
роботи) > Actuator test run (Пробний запуск
привода).

3 Оберіть привод і натисніть . Приклад: Pump (Насос).

4 Оберіть OK (OK) і натисніть .

Результат: Розпочнеться пробний запуск приводу. Він
автоматично зупиняється після завершення. Для ручної зупинки
натисніть , оберіть OK (OK) і натисніть .

Можна виконати пробний пуск виконавчого
механізму
▪ Тест насоса

ІНФОРМАЦІЯ
Переконайтеся, що перед виконанням пробного пуску
все повітря було видалено. Також уникайте розладів у
водяному контурі під час випробування.

▪ Тест 3‑ходового клапана

▪ Тест нагрівача піддону

▪ Тест бівалентного сигналу (у випадку використання
стороннього газового котла)

▪ Тест циркуляційного насоса

▪ Тест газового котла (у випадку використання газового котла
*HY2KOMB28+32AA)

ІНФОРМАЦІЯ
Уставка під час пробного запуску котла – 40°C.
Пам'ятайте про можливе перевищення у 5°C під час
роботи котла, особливо в комбінації з контурами
підігріву підлоги.

7.2.4 Виконання збезводнення штукатурного
маяка теплої підлоги

Необхідні умови: Щоб виконати збезводнення штукатурного
маяка теплої підлоги, переконайтеся, що до системи приєднаний
тільки 1 інтерфейс користувача.
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Необхідні умови: Переконайтеся, що домашні сторінки
температури води на виході, температури в приміщенні й
гарячої води для побутових потреб ВИМКНЕНІ.

1 Перейдіть до [A.7.2]:  > Installer settings (Настройки
установника) > Commissioning (Пусконалагоджувальні
роботи) > UFH screed dryout (Сушіння стяжки теплої
підлоги).

2 Задайте програму збезводнення.

3 Оберіть Start dryout (Початок сушіння) і натисніть .

4 Оберіть OK (OK) і натисніть .

Результат: Починається збезводнення штукатурного маяка
теплої підлоги. Після завершення він зупиняється автоматично.
Для ручної зупинки натисніть , оберіть OK (OK) і натисніть .

УВАГА
Для того щоб виконувати збезводнення штукатурного
маяка теплої підлоги, необхідно вимкнути захист від
замерзання приміщення ([2‑06]=0). За замовчуванням
він активований ([2‑06]=1). Втім, через режим
"установник на місці" (див. "Пусконалагоджувальні
роботи") захист приміщення від замерзання буде
автоматично вимкнений упродовж 12  годин після
першого ввімкнення.

Якщо після перших 12  годин увімкнення все ще
потрібно виконувати збезводнення штукатурного маяка,
вручну вимкніть захист від замерзання приміщення,
встановивши значення [2‑06] на "0", і ЗАЛИШТЕ його
вимкненим, доки не завершиться збезводнення
штукатурного маяка. Ігнорування цього повідомлення
призведе до розтріскування штукатурного маяка.

УВАГА
Щоб мати змогу запустити збезводнення штукатурного
маяка теплої підлоги, перевірте, чи виконані такі
налаштування:

▪ [4‑00]=1

▪ [D‑01]=0

▪ [4‑08]=0

▪ [4‑01]≠1

8 Передача користувачеві
Після завершення пробного запуску та досягнення належних
показників роботи доведіть до відома користувача наступне:

▪ Заповніть таблицю параметрів монтажника (у посібнику з
експлуатації) фактичними параметрами.

▪ Переконайтеся в тому, що у користувача є друкована
документація, та попросіть користувача зберегти цю
документацію для подальшого використання. Проінформуйте
користувача про те, де знаходиться повна документація
(дайте URL-адресу документації, вказану в попередніх
розділах цього документу).

▪ Поясніть користувачеві, як належним чином керувати
системою, та що робити у разі виникнення проблем.

▪ Покажіть користувачеві, що робити для обслуговування
пристрою.

▪ Поясніть користувачеві поради щодо енергозбереження, як
описано в посібнику з експлуатації.

9 Технічні дані
Скорочений набір найновіших технічних даних доступний на регіональному веб-сайті Daikin (у загальному доступі). Повний набір
найновіших технічних даних доступний на Daikin Business Portal (потрібна автентифікація).
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9.1 Схема трубопроводу: Зовнішній
блок

3D117276A

R1T

EKBALLV1 EKBALLV1

EKBALLV1

R3T

R4T

R1T

(*)(**) OR 
(***)(****)(*)

(**)

(*) OR
(**) OR 
(***) OR 
(****)

(***) (*)

(****) (**)

(***)
(****)

t>

R2T

R3T

S1PH

B
1P

R

6.4 CuT

6.4 CuT6.4 CuT

Ø4.0×ID2.0  CuT

4.8 CuT

4.8 CuT

7.0 CuT

7.0 CuT

9.5 CuT

9.5 CuT

9.5 CuT

9.5 CuT

7.9 CuT

9.5 CuT 9.5 CuT

9.5 CuT

9.5 CuT

9.5 CuT9.5 CuT

9.5 CuT

t>

t>

M1C

Y1S

M1F

Y1E

b1

d

e

e

d
h

i i

i

i
a1

a2

i

h
d

b2

g

h

j
k

cc

f

c

l

l

(*) У випадку використання води без гліколю (без опції
EKBALLV1)

(**) У випадку використання води без гліколю + опція
EKBALLV1

(***) У випадку використання води з гліколем (без опції
EKBALLV1)

(****) У випадку використання води з гліколем + опція
EKBALLV1
Обігрів
Охолодження (тільки відкачування)

a1 ВПУСК води
a2 ВИПУСК води
b1 Запірний клапан (рідкий холодоагент)
b2 Запірний клапан з сервісним патрубком (газовий

холодоагент)
c Глушник
d Глушник з фільтром
e Теплообмінник
f Акумулятор
g Запобіжний клапан
h Відсічний клапан
i Видалення повітря
j Зупинка

k Клапан протиожеледного захисту
l Вакуумний клапан

B1PR Датчик тиску холодоагенту
EKBALLV1 Опція EKBALLV1

M1C Компресор
M1F Вентилятор
R1T Термістор (зовнішнє повітря)

R1T (t>) Термістор (ВИПУСК води)
R2T Термістор (теплообмінник)
R3T Термістор (вихід компресора)

R3T (t>) Термістор (рідкий холодоагент)
R4T (t>) Термістор (ВПУСК води)

S1PH Реле високого тиску
Y1E Електронний розширювальний клапан
Y1S Електромагнітний клапан (4‑ходовий клапан)

(УВІМКНЕНИЙ: охолодження)

Гвинтове з'єднання
Розтрубне з'єднання
Швидкорознімне з'єднання
Паяне з'єднання
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9.2 Схема проводки: Зовнішній блок
Див. схему внутрішніх електричних з'єднань, яка постачається з приладом (на внутрішній поверхні лицьової панелі). Використані
абревіатури перелічені нижче.

Зовнішній блок: гідромодуль

(1) Схема електричних з'єднань
English Переклад

Connection diagram Схема електричних з'єднань
Bivalent Бівалентний сигнал
Boiler box Коробка котла
Bottom plate heater option Нагрівач піддону
Continuous Постійний струм
DHW pump Насос гарячої води для

побутових потреб
DHW pump output Вихід насоса гарячої води для

побутових потреб
External outdoor ambient sensor
option

Зовнішній датчик зовнішньої
температури

Hydro switch box Розподільча коробка
гідроблока

Indoor Внутрішня сторона
Inrush Пусковий струм
LAN adapter LAN-адаптер
Max. load Максимальне навантаження
Normal kWh rate power supply Електроживлення за

стандартним тарифом за
кВт.год

Only for dedicated gas boiler Тільки у випадку використання
газового котла
*HY2KOMB28+32AA

Only for third-party gas boiler Тільки у випадку використання
стороннього газового котла

Outdoor Зовнішня сторона
Remote user interface Інтерфейс користувача

(2) Компоновка розподільчої коробки гідроблока
English Переклад

Hydro switch box layout Компоновка розподільчої
коробки гідроблока

(3) Примітки
English Переклад

Notes Примітки
User installed options Параметри, встановлені

користувачем
 LAN adapter  LAN-адаптер
 Main supply pump  Головний подавальний насос

(= зовнішній насос)
 Ext outdoor thermistor  Зовнішній датчик зовнішньої

температури
 Bottom plate heater  Нагрівач піддону

X2M Головна клема
Провідня заземлення

15 Провід номер 15

Постачається окремо
1 Кілька можливостей

підключення
Опція

English Переклад
Електропровідня, залежна від
моделі
Розподільча коробка

Плата

1 Кольори: BLK: чорний; RED: червоний; BLU: синій; WHT:
білий; GRN: зелений; ORG: оранжевий; YLW: жовтий;
GRY: сірий; BRN: коричневий

(4) Умовні позначення
Legend Умовні позначення

A1P Головна плата
A13P * LAN-адаптер
A14P # Плата інтерфейсу користувача
E2H * Нагрівач піддону
FU3 * Запобіжник
M1P * Головний подавальний насос (= зовнішній

насос)
M2P # Насос гарячої води для побутових потреб
Q1DI # Автоматичний вимикач із захистом від

витоку на землю
R6T * Зовнішній датчик зовнішньої температури
X*A З'єднувач
X*M Клемна рейка

* Опціонально
# Постачається окремо

Зовнішній блок: модуль компресора

(1) Схема електричних з'єднань
English Переклад

Connection diagram Схема електричних з'єднань
Hydro switch box Розподільча коробка

гідроблока
Outdoor Зовнішня сторона

(2) Компоновка
English Переклад

Layout Компоновка

(3) Примітки
English Переклад

Notes Примітки
З'єднання

X1M Головна клема
Провідня заземлення
Постачається окремо
Захисне заземлення

Опція

Розподільча коробка

Плата

Електропровідня, залежна від
моделі
Заземлення

ПРИМІТКИ:
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1 Під час експлуатації не допускайте короткого замикання
захисного пристрою S1PH.

2 Кольори: BLK: чорний; RED: червоний; BLU: синій; WHT:
білий; GRN: зелений; ORG: оранжевий; YLW: жовтий;
GRY: сірий; BRN: коричневий

(4) Умовні позначення
Legend Умовні позначення
C7 (PCB1) Конденсатор
DB1 (PCB1) Випрямний міст
E1, E2 (PCB1) З'єднувач
FU1 (PCB1) Плавкий запобіжник T 3,15 А 250 В
FU2 (PCB1) Плавкий запобіжник T 3,15 А 250 В
FU3 (PCB1) Плавкий запобіжник T 20 А 250 В
H*1 (PCB1) З'єднувач
IPM1 (PCB1) Інтелектуальний модуль електроживлення
MRCW (PCB1) Магнітне реле (Y1S)
MRM*, MR30
(PCB1)

Магнітне реле

M1C Електродвигун компресора
M1F Двигун вентилятора

PAM (PCB1) Амплітудно-імпульсна модуляція
PCB1 Друкована плата (головна)
PS (PCB1) Електроживлення з переключенням
Q1L Тепловий запобіжник
R1T Термістор (зовнішнє повітря)
R2T Термістор (теплообмінник)
R3T Термістор (вихід компресора)
S1PH Реле високого тиску
SA1 (PCB1) Імпульсний розрядник
S* (PCB1) З'єднувач
U, V, W (PCB1) З'єднувач
V* (PCB1) Варистор
X11A З'єднувач
X*M Клемна рейка
Y1E Електронний розширювальний клапан
Y1S Електромагнітний клапан (4‑ходовий

клапан)
Z*C Протишумовий фільтр (феритове осердя)
Z1F (PCB1) Протишумовий фільтр
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Схема електричних з'єднань у випадку використання газового котла *HY2KOMB28+32AA
Для отримання додаткової інформації перевірте схему електричних з'єднань приладу.

1

1

1

–

4D115768A 

X5M: 5-6

X2M: 1-2-3

230 В
X2M: 1-5-6

X5
M

: 3
-4

A2
P:

 X
10

A

X4: 6-7 A3P: X1M: 
C-com-H

A4P: 
X1M: H-com

A3P: 
X1M: 1-3

X11M: 5-6

230 В

X4: 6-7
230 В

X4: 6-7
230 В

X4: 9-10

230 В X2: 3-5-6

2×0,75
X5M: 1-2

2×0,75

Зовнішній датчик зовнішньої температури

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ
Тільки для EKRSCA1

СТАНДАРТНА ЧАСТИНА

ЗОВНІШНІЙ БЛОК – ГІДРОБЛОКЕлектроживлення

електроживлення приладу:
230 В + заземлення

НАСОС ГВПП

ПОСТАЧАЄТЬСЯ ОКРЕМО

Нагрівач піддону

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ

2 жили

зв'язок
A14P: P1-P2, інтерфейс користувача

Тільки для EKRUHML*

A13P: P1-P2, LAN-адаптер

2 жили

зв'язок
Тільки для BRP069*

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ

A1P: X14A-земля

БЛОК КОТЛА
ВНУТР.Електроживлення

електроживлення приладу:
230 В + заземлення

сигнал

2 жили
(3 м в комплекті)

R2T Зовнішній датчик (на 
підлозі або навколишнього 
середовища)

Тільки для EKRTW
(дротовий кімнатний термостат)

Тільки для EKRTR
(бездротовий кімнатний термостат)

Тільки для
(конвектор теплового насоса)

Тільки для EKRTETS

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ

2 жили

2 жили

2 жили

R5T – термістор, температура води 

БАК ГАРЯЧОЇ ВОДИ ДЛЯ 
ПОБУТОВИХ ПОТРЕБ

3-ХОДОВИЙ КЛАПАН
M3S (якщо встановлено бак)
вибір гарячої води для побутових 
потреб чи підігріву підлоги

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ

Примітки:
– Сигнальний кабель: відстань до кабелів живлення має бути більшою за 5 см
– Доступні нагрівачі: див. таблицю комбінацій

: постачається окремо
– Місцеві настройки: [C-02]=0

ТИПОВА КОНФІГУРАЦІЯ

Стандарт: 2 низьковольтні 
проводиКотел

2 низьковольтні проводи 

ЗОВН. ВНУТР.

2 
жи

ли

X2: 2-4-земля

3 жили

3 жили

3 жили

сигнал
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Схема електричних з'єднань у випадку використання стороннього газового котла
Для отримання додаткової інформації перевірте схему електричних з'єднань приладу.

–

X5M: 5-6

2×0,75

2×0,75

X5M: 1-2

X2M: 1-2-3

X2M: 1-9-10

X5M: 7-8

4D115768A 

23
0 

В

Примітки:
– Сигнальний кабель: відстань до кабелів живлення має бути більшою за 5 см
– Доступні нагрівачі: див. таблицю комбінацій

: постачається окремо
– Місцеві настройки: [C-02]=1

ТИПОВА КОНФІГУРАЦІЯ

Стандарт: 2 високовольтні 
проводиКотел

2 низьковольтні проводи 

ЗОВН. ВНУТР.

СТАНДАРТНА ЧАСТИНА

ЗОВНІШНІЙ БЛОК – ГІДРОБЛОКЕлектроживлення
3 жилиелектроживлення приладу:

230 В + заземлення

ГОЛОВНИЙ НАСОС

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ

A1P: X14A-земляНагрівач піддону

Зовнішній датчик зовнішньої температури

2 жили

зв'язок
A14P: P1-P2, інтерфейс користувача

A13P: P1-P2, LAN-адаптер

Тільки для EKRUHML*

2 жили

зв'язок

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ
Тільки для EKRSCA1

Тільки для BRP069*

ОПЦІОНАЛЬНІ ЧАСТИНИ

ВНУТР.
СТОРОННІЙ КОТЕЛ

2 
жи

ли
X2

M
: 7

-8
(Б
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ал

ен
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ід

)
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